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PHAM DIEU-AM BO- |THE BODHISATTVA
TAT THU HAIMUCGI |WONDROUS SOUND
BON CHAPTER 24

1. Luc bay gio, duc At that time Shakyamuni Buddha
Thich-Ca Mau-Ni Phat |emitted a light from his flesh cowl,
tir nhuc ké (1) tuéng dai |the mark of a great person, and a
nhan phong ra anh sang, |radiance issued forth from the

va phong anh sang noi  |white hair-mark between his
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tudng 1ong trang giira
chin may, soi khap tam
tram muodn trc na-do-tha
hang-ha-sa cac coi Phat
0 phuong Pong.

Qua khéi s6 ¢di do ¢o
thé gigi tén Tinh-Quang
Trang-Nghiém. Nudc do
cO Phat hicu: Tinh-Hoa
TO-Vuong-Tri Nhu-Lai,
Ung-clng,
Chanh-bién-tri,

eyebrows, everywhere illumining
Buddha worlds to the east equal In
number to the grains of sand In
one hundred and eight myriads of
kotis of nayutas of Ganges Rivers.
Beyond these, there was a world
by the name of Adorned with Pure
Light. In that world was a Buddha
by the name of Wisdom of Pure
Flower Constellation King Thus
Come One, One Worthy of

Offerlngs One of Right and




Minh-hanh-tuc,
Thién-the,
Thé-gian-giai,
VO0-thuong-si,
Piéu-ngy trugng-phu,
Thién-nhan-su,

Phat Thé-Ton (2), duoc
vO lugng vo bien dai
chiing Bb-Téat cung kinh
vay guanh, ma vi chung
noi phap.

Universal Knowledge, One Whose
Clarity and Conduct Are
Complete, Well-Gone One Who
Understands the World, Supreme
Lord, Regulating Hero, Teacher of
Gods and Humans, Buddha, World
Honored One. He was reverently
surrounded by a great multitude of
limitless, boundless Bodhisattvas
to whom he was speaking the
Dharma.




Anh sang 16ng trang cta
dic Thich-Ca Mau-Ni
Phat soi khap cdi nudc
do.

2. Luc do, trong nudce
Nhrt-Thiét-Tinh-Quang
trang nghi€ém co6 mot vi
Bo-tat tén 1a Diéu-Am,
tir 1au da trong cac goc
cong duc, cung duong
gan giii vo luong trim

The light that issued forth from
Shakyamuni Buddha’s white hair-
mark universally illumined that
country.

At that time In the country
Adorned with All Pure Light, there
was a Bodhisattva by the name of
Wondrous Sound, who had, for a
long time, planted the roots of
virtue by making offerings and
drawing near to limitless hundreds
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nghin muon e cac duc
Phat ma déu duoc tron
nén tri hué rat sau,

duoc mon Di¢u-trang-
torong tam-mud1, Phap-
hoa tam-muoi,

Tinh-dtc tam-muoi, Tu-
vuong-hy tam-mudi,
VO-duyén tam-mudi,
Tri-an tam-muoi,
Giai-nhurt-thiét chiing-

of thousands of myriads of kotis of
Buddhas and had completely
accomplished profound wisdom.

He had obtained the Samadhi of
the Wonderful Banner Mark, the

Samadhi of the
the Samadhi of
Samadhi of the

Dharma Flower,
Pure Virtue, the

Playfulness of

Constellation King, the Samadhi
of No Affinity, the Samadhi of the
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Seal of Wisdom, the Samadhi of




sanh ngir-ngon tam-
muoi,

Tap-nhut-thiét cong-durc
tam-muo1, Thanh-tinh
tam-muoi, Than-théng
du-hy tam-muoi, Tué-cu
tam-mudi1, Trang-
nghiém-vuong tam-
muoi, Tinh-quang-minh
tam-mudi1, Tinh-tang
tam-mudi, Bét-ccf)ng tam-
muoi, Nhut-trién tam-

Understanding the Speech of all
Living Beings, the Samadhi of the
Accumulation of All Merit and
Virtue, the Samadhi of Purity, the
Samadhi of Playful Roaming of
Spiritual Penetrations, the Samadhi
of the Wisdom Torch, the Samadhi
of Royal Splendor, the Samadhi of
Pure Light, the Samadhi of the
Pure Treasury, the Samadhi of
Difference, and the Samadhi of
Sun-Revolution. He obtained such




mudi, v.v... duoc tram
nghin muén uc hang-ha-
sa cac dai tam muo1 nhu
theé.

Quang-Minh cua duac
Thich-Ca Mau-Ni Phat
soi dén than vi Bo-Tat
d96, lién bach cung duc
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat rang: “Thé Ton!
Con phai qua dén cdi Ta-

great samadhis as these, equal In
number to the grains of sand in a
hundred thousand myriad kotis of
Ganges Rivers.

When Shakyamuni Buddha’s light
Illumined his body, he
Immediately spoke to the Buddha
Wisdom of Pure Flower
Constellation King, saying,
“World Honored One, | should go
to the Saha world to bow to, draw




ba dé 18 lay gan giii cing
duong duc Thich-Ca
Mau-Ni Phat, cung dé ra
mat ngai Van-Thu Su-
Loi Phap-Vuong-Tu Bo-
Tat, Dugc-Vuong Bo-
Tat, DAng-Thi Bo-Tat,
TU-Vuong-Hoa Bo-Tét,
Thuong-Hanh-Y Bo-Tét,
Trang-Nghiém-Vuong
Bo-Tat, Duoc-T huong
Bo-Tat”.

near to, and make offerings to
Shakyamuni Buddha, and to see
the Dharma Prince Bodhisattva
Manjushri, the Bodhisattva
Medicine King, the Bodhisattva
Courageous Giving, the
Bodhisattva Constellation King
Flower, the Bodhisattva Mind of
Superior Practice, the Bodhisattva
King of Adornment, and the
Bodhisattva Medicine Superior.”




Khi d6, duc Tinh-Hoa | At that time the Buddha Wisdom
TU-Vuong-Tri Phat bao |of Pure Flower Constellation King
ngai Diéu-Am Bo-Tat:  |told the Bodhisattva Wondrous
“Ong ché ¢é khinh nudc |Sound, “You should not look
Ta-ba sanh long tuong 1a |lightly upon that country or think
ha liét. Thién-nam-tx!  |of It as inferior. Good man, the
Cdi Ta-ba kia cao thap  |Saha world is uneven, its earth,
khong bang, cac nui dat |stones, and mountains are filled
da day day sy do xau,  |with filth and evil.

than Phat kém nho, cac | The Buddha’s body 1s lowly and
chtiing B6-Tat than hinh |small. The Bodhisattvas are also




cling nho, ma than cua
ong cao dén bon muén
hai nghin do-tuan, than
cua ta sau tram tam
muo1 muon do- tuén

Than cua ong tot dep thr
n
p!
Cl
khi

hat traim nghin mudn
hude sang 1o dep la,
ho nén Ong qua chd

hinh nudc kia hoac &

noi Phat, Bo-Tat cing
cO1 nudc ma sanh 1ong

small in shape. Your body Is forty-
two thousand yojanas in height.
My body Is six hundred and eighty
myriad yojanas In height. Your
nody Is superb and upright, with a
nundred thousand myriad
nlessings and fine and subtle light.

Therefore If you go, do not look
lightly upon that country, Its
Buddha, Bodhisattvas, or lands.”




twong cho 1a ha hét”.
Ngai Diéu-Am Bo-Tét
bach véi Phat d6 rang:
“Thé-Tén! Con nay qua
cOi Ta-ba déu 1a do st
than cua Nhu-Lai, do
than thong du hy cua
Nhu-Lai, do cong duc tri
hu¢ trang nghiém cua
Nhu-Lal”.

3. Luc d6, Ngai Diéu-

The Bodhisattva Wondrous Sound
said to the Buddha, “World
Honored One, | shall now go to the
Saha world, and this is all through
the power of the Thus Come One;
the playful roaming spiritual
penetrations of the Thus Come
One; and the adornments of merit,
virtue, and wisdom of the Thus
Come One.”

Then the Bodhisattva Wondrous
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Am Bo6-Tét chang roi
khoi toa, than chang lay
dong ma vao trong tam
mudi, dung strc tam
mudi ¢ noi nui Ky-Xa-
Quat cach phap toa
chang bao xa hoa lam
tAm muon bon nghin céac
noa sen bau: Vang
Diém-phu-dan lam cong,
bac lam canh, kim-cang
lam nhuy, chan-thuc-ca-

Sound, without rising from his
seat, his body motionless, entered
samadhi. With the power of
samadhi he went to Mount
Gridhrakuta, not far from the
Dharma seat. He then created by
transformation eighty-four
thousand jeweled lotuses, their
stems of Jambunada gold, their
leaves of silver, their pistils of
vajra, and their sepals of
kumshuka jewels.




bao lam dai.
Bay gid, ngai Van-Thu | The Dharma Prince Manjushri,
Su-Loi Phap-vuong-tt  |seeing the lotuses, asked the

thay hoa sen bén bach  |Buddha, “World Honored One,
cung Phat rang: “Thé-  |what is the reason for this portent,
Ton! Pay do nhan duyén |these several thousands of myriads
gl ma hién diém tot nay, |of lotuses, their stems of

c6 ngan ay nghin van  |Jambunada gold, their leaves of
hoa sen: Vang Diém- silver, their pistils of vajra and
phu-dan lam cong, bac  |their sepals of kumshuka?”

lam canh, kim-cang lam
nhuy, chan-thuc-ca-bao




lam dai1?”

Khi ay duc Thich-Ca
Mau-Ni Phat bao ngai
Vian-Thu Su-Loi rang:
“Po 1a Digu-Am Dai Bo-
Tat tir co1 nudc cua duic
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat muon cung tdm
muoén bon nghin Bo-Tat
vay quanh ma dén cdi
Ta-ba nay dé cing
duong gan giii 1€ lay noi

At that time Shakyamuni Buddha
told Manjushri, “The Bodhisattva
Mahasattva Wondrous Sound,
surrounded by eighty-four
thousand Bodhisattvas, wishes to
come from the country of the
Buddha Wisdom of Pure Light
Constellation King to this Saha
world to make offerings, draw near
to, and bow to me. He also wishes
to make offerings and listen to the




ta, cling muon cung
duong nghe kinh Phap-
Hoa”.

Ngai Van-Thu Su-Lo1
bach Phat ré"mg: “Thé-
Tén! Vi Bo-Tat do trong
goc lanh gi, tu cong dic
g1 ma co dugc suc dai
than théng nhu thé? Tu
tam-mudi1 gi? Mong Phat
vi ching con nd1 danh tu
cua tam-muo1 do. Ching

Dharma Flower Sutra.”

Manjushri said to the Buddha,
“World Honored One, what good
roots have this Bodhisattva
planted, what merit and virtue has
he cultivated that he can have this
great power of spiritual
penetrations? What samadhi has he
practiced? | pray that you will tell
us the name of this samadhi. We,




con ciing muon siéng tu
hanh d6. Tu hanh mon
tam-muoi ndy maoi thay
duoc sic tudng 1on nho
oai nghi tan chi cua vi
B6-Tat d6. Ctii mong
dtrc Thé-Ton dung suc
than thong khi vi Bo-Tét
d6 dén khién chiing con
duoc thay”.

Luc 4y dtrc Thich-Ca

too wish to cultivate it diligently,
for by practicing this samadhi we
will be able to see this
Bodhisattva, his appearance, size,
and awesome manner, and his
comings and goings. We only pray
that the World Honored One will,
by means of the power of spiritual
penetrations, let us see that
Bodhisattva when he comes.”

At that time Shakyamuni Buddha
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Mau-Ni Phat bao ngai
Van-Thu Su-Lo1: “Dtc
Pa-Bao Nhu-Lai1 da diét
do tu 1au, nay s€ vi cac
Oong ma hién bay than
tudng ctiia Bo-Tat do”.
Tuc thor duc Pa-Bao
Phat bao Bo-Tat d6 rang:
“Thién-nam-t&r dén day!
Van-Thu Su-Lo1 Phap-
vuong-tr mudn thay
than cua ong”.

told Manjushri, “The Thus Come
One Many Jewels who passed into
stillness long ago shall, for your
sakes, manifest these signs.”

The Buddha Many Jewels then
said to the Bodhisattva, “Good
man, come here! The Dharma
Prince Manjushri wishes to see
you In person.”




4, Bay g10, ngal Di¢u-
Am Bo Tat no1 co1 nudce
kia an mit, cung véi tim
muoén bon nghin Bo-Tat
dong nhau qua c&i Ta-
ba, ¢ cac nudc trai qua,
sau di€u vang dong, thay
déu rudi hoa sen bang
bay bau, tram nghin nhac
tro1 chéng troi tu kéu,

The Bodhisattva Wondrous Sound
then disappeared from his own
country, and together with eighty-
four thousand Bodhisattvas, set out
on his way. The countries they
passed through quaked In six
ways, and all rained down lotuses

made of t

ne seven treasures, while

a hundred
heavenly

thousand kinds of
music played

spontaneously




mat cta vi Bo-Tat do
nhu canh hoa sen xanh
rong 1on. Gia st hoa hop
tram nghin mudn mat
trang, di€én mao cua ngai
tot dep la1 hon no1 day,
than sac vang rong vo
luong tram nghin cong
dirc trang nghi€m oai
dtrc rat thinh, anh sang
chéi ruc, cac tudng day

The Bodhisattva’s eyes were like
the broad, large petals of a blue
lotus. A hundred thousand myriad
moons combined would not
surpass the awesome beauty of his
facial features. His body was the
color of gold, adorned with
limitless hundreds of thousands of
meritorious virtues. The light of
his awesome virtue blazed with

brilliant splendor, and his marks




du nhu than Na-La-Dien |were all perfect. His body was as
(3) bén chac. solid as that of Narayana.

Ngai vao trong dai that |He entered a terrace made of the
bao bay 1én hu khong  [seven treasures and rose up Into
cach dat bang bay cdy  [space to the height of seven tala
da-la. Cac chung Bo-Tat |trees. With Bodhisattvas reverently
cung Kinh vay quanh ma |circumambulating him, he came to
doéng dén nai Ky Xa Mount Gridhrakuta in the Saha
Quat ¢ cdi Ta-ba nay, |world.

dén roi xudéng dai that  |Having arrived, he stepped down

'.."r_r.l"l. EE' |.'. l'.-




bao,

dung chudi ngoc gia tri
trim nghin, dem dén chd
Thich-Ca Mau-Ni Phat,
dau mit 1€ chan Phat
dang chudi ngoc 1én ma
bach Phat rﬁmg:

“Thé-Ton! Puc Tinh-

Hoa Tu -Vuong-Tri Phat
hoi tham dirc Thé-Ton it
binh, it kho, di dtng tho

from the terrace of seven treasures.
Taking a necklace of beads, its
value in the hundreds of
thousands, he went before
Shakyamuni Buddha, bowed with
his head at the Buddha’s feet,
offered up the necklace and said to
the Buddha,

“World Honored One, the Buddha
Wisdom of Pure Flower
Constellation King inquires after

the World Honored One.




tho1, so hanh an vui
chiang? Bon dai dicu hoa
ching? Viéc doi nhan
dugc chang? Chung sanh
dé do chiang? Khong co
nguol nhiéu tham duc,
gian hon, ngu s1, ghen
ghét, bon sen, ki€u man
chang?

Khong ké chang thao
cha me,

Are you free from sickness and
worry? Are you energetic in your
comings and goings? Is your
practice peaceful and happy? Are
the four elements in harmony? Are
you enduring the affairs of the
world? Are living beings easy to
save, without much greed, hatred,
stupidity, jealousy, stinginess, or
arrogance? None are not filial in
their behavior toward their parents,
are they, or disrespectful toward

EimE  Eyesm
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chéing kinh Sa-mon (4)
ta kién tam chang lanh,

chang nhiép nim tinh (5)

chang?
Thé-Ton! Chung sanh

hang
oan c|

phuc dugc cac ma
nang? Puc Da-Bao

Nhu-]
trong

La1 di¢t do tu lau &
thap bay bau co

dén nghe phap ching?
La1 ho1 tham dic Pa-
Bao Nhu-Lal:

Shramanas, deviant in their views,
unwholesome in their thoughts, or
not in control of the five emotions?

World Honored One, have living
beings been able to conquer the
hateful demons? Has the long
since passed Thus Come One
Many Jewels, within the jeweled
Stupa , come to hear the Dharma?”
“He also wishes to inquire as to
whether the Thus Come One Many

'.."r_r.l"l. EE' |.'. l'.-
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An on, Jewels Is peaceful and secure, free
it kho, kham nhan & 1au |from worry, and long abiding in
duoc chang? the world ‘Worthy of Being
Endured.””

Thé-Ton! Nay con muon |“World Honored One, we now
thay than dic Pa-Bao  |wish to see the Buddha Many
Phat, cti mong Thé-Ton |Jewels. We only pray that the

chi bay cho con duoc World Honored One will allow us
thay”. to see him.”

Luc do, dac Thich-Ca  |Shakyamuni Buddha told the
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Mau-Ni1 Phat no1 voi
Phat Pa-Bao rang: “Ong
Dleu-Am Bo- Tat nay
muon ding ra mat Phat”.

Dirc Da-Bao Phat lién
noi voi Diéu-Am Bo-Tét
rang: “Hay thay! Hay
thay! Ong co thé vi clng
duong duc Thich-Ca
Mau-Ni Phat va nghe
kinh Phap-Hoa cung ra

Buddha Many Jewels, “The
Bodhisattva Wondrous Sound
wishes to see you.”

The Buddha Many Jewels spoke to
Wondrous Sound, saying, “Good
Indeed! Good indeed! That in
order to make offerings to
Shakyamuni Buddha and to hear
the Dharma Flower Sutra, as well
as to see Manjushri and the others,




mit Vin-Thu Su-Loi
v.v... nén qua dén co1
nay”.

5. Luc bay gio, ngai
Hoa-Dtrc Bo-Tat bach
Phat rang: “Thé Ton!
Ngai Diéu-Am Bo-Tat
trong goc lanh gi, tu
cong duc gi, ma co suc
than thong nhu thé?”

you have come here.”

The Bodhisattva Flower Virtue
then spoke to the Buddha, saying,
“World Honored One, what good
roots has the Bodhisattva
Wondrous Sound planted, and
what meritorious virtues has he
cultivated that he has these
spiritual powers?”

CSTRE oy




Dtrc Phat bao ngai Hoa-
Prc Bo-Téat: “Thud qua
khir co Phat hieu Van-
Loi Am- Vu:ong Nhu-
Lai, Ung-cling, Chanh-
bién-tri, c¢di nudc tén 1a
Hién-Nhirt-Thiét-Thé-
Gian, klep tén Hy-Kién.
Diéu-Am Bo-Tat & trong
mot van hai nghin nam,
dung mud1 muon tha ky

The Buddha told the Bodhisattva
Flower Virtue, “In the past there
was a Buddha by the name of
Clouds and Thunder Sound King,
Thus Come One, Arhat,
Samyaksambuddha. His country
was called Manifesting All
Worlds. His eon was named
Delightful to See. For twelve
thousand years, the Bodhisattva
Wondrous Sound made offerings




nhac cung duong duc
Van-L6i Am-Vuong
Phat cung dang 1é€n tam
muén bon ngan cai bat
bang bay bau. Do nhan
duyén qua bao do nay
sanh tai nudc cua duc
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat, c6 strc than nhu
thé.

Hoa-Puc! Y 6ng nghi

to the Buddha Clouds and Thunder
Sound King of a hundred thousand
kinds of music. He also offered up
eighty-four thousand bowls made
of the seven treasures. As a result
of these deeds, he has been born In
the country of the Buddha Wisdom
of Pure Flower Constellation King
and now possesses these spiritual
powers.”

“Flower Virtue, what do you




sao? Thud do, noi cho
dtc Van-L6i-Am-Vuong
Phat, Diéu-Am Bo-Tat
cung duong k¥ nhac
cung dang bat bau lén
do, dau phai nguo1 nao
la, chinh nay la Diéu-Am
dai Bo-Tat day.

Hoa-Pc! Diéu-Am Bo-
Tat nay da tung cung
duong gan gt vo luong

think? Could the Bodhisattva
Wondrous Sound who made
offerings of music and jeweled
vessels to the Buddha Clouds and
Thunder Sound King have been
anyone else? He was just this
Bodhisattva Mahasattva Wondrous
Sound.”

“Flower Virtue! The Bodhisattva
Wondrous Sound has In the past
made offerings and drawn near to




cac duc Phat, tu lau
trong goc cong dire, lai
gip hang-ha-sa trim
nghin mudn ¢ na-do-tha
dac Phat”.

6. Hoa-Ptrc! Ong chi
thay Diéu-Am Bo-Tat
than hinh ¢ ta1 day, ma
Bo-Tat d6 hién cac thir

limitless Buddhas, for a long time
planting the roots of virtue and
encountering hundreds of
thousands of myriads of kotis of
nayutas of Buddhas equal In
number to the sands of the
Ganges.”

“Flower Virtue, you see merely the
body of the Bodhisattva Wondrous
Sound as It appears here.

However, this Bodhisattva




than hinh, no1 no1 vi
hang chung sanh noi
kinh dién nay.

Hoac

hi1én than Pham-

Vuong, hoac hién than

Dé-T!
than ]

nich, hoac hién
"u-Tai-Thién,

hoac |

1én than Pai-Tu-

Tai-Thién,
hoac hién than Thién-
DPai Tudéng-Quan,

manifests all kinds of bodies and
speaks this Sutra in many places
for living beings.”

“He may manifest in the body of a
Brahma King; he may manifest in
the body of Shakra; he may
manifest in the body of the God of
Sovereignty; he may manifest Iin
the body of the God of Great
Sovereignty; he may manifest In

the body of a great heavenly




hoac hién than Ty-sa-  |general; he may manifest in the
mon Thién-Vuong, body of the heavenly King

hoiac hién than Chuyén- |Vaishravana; he may manifest in
Luan-thanh-vuong, ~ |the body of a wheel-turning sage

hoac hién than cac Tiéu- |king; he may manifest in the body
vuong, hoac hién than  |of a minor king; he may manifest

anong gia, In the body of an elder; he may
hoac hién than Cu-si, manifest in the body of a

hodc hién than Té-quan, |layperson; he may manifest in the
hoac hién than Ba-la- body of a minister of state; he may
mon, manifest in the body of a

hoac hién than Ty-kheo, |Brahman; he may manifest in the




Ty-kheo-ni, Uu-ba-tac,
Uu-ba-di,

hoac hién than phu ntr
ctia Té-quan,

hoac hién than phu ntr
cua Ba-la-mon,

hoac hién than déng-nam
déng-nﬁ:, hoac hién than
Troi, Réng, Da-xoa,
Can-that-ba, A-tu-la, Ca-
|au-1a, Khan-na-la, Ma-

body of a Bhikshu, Bhikshuni,
Upasaka, or Upasika; he may
manifest 1n the body of an elder’s
wife or a layperson’s wife; he may
manifest in the body of a
minister’s wife; he may manifest
in the body of a Brahman’s wife;
he may manifest in the body of a
young boy or a young girl. He may
manifest in the body of a god,
dragon, yaksha, gandharva, asura,
garuda, kinnara, mahoraga, a
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hau-la-da, nhon cung
ohi-nhon v.v... ma noi
Kinh nay.

Bao nhiéu dia-nguc, nga-
quy, stc-sanh va cac cho
nan déu c6 thé ctru giup,
nhan dén trong hau cung
clia vua bién lam than
nguo1 nitr ma no1 kinh
nay.

7. Hoa-Dtrc! Diéu-Am

human, or a non-human and speak
this Sutra.”

“He can rescue all in the hells, the
hungry ghosts, and the animals, as
well as those In difficulty. He can
even transform himself into a
woman of the king’s inner court
and speak this Sutra.”

“Flower Virtue, the Bodhisattva




Bo-Tat nay, hay ctru hd
cac chung sanh trong cOi
Ta-ba, Diéu-Am Bo-Tat
nay bién hoa hién cac
thir than hinh nhu thé &
tai co1 Ta-ba nay Vi
chdng sanh ma ndi kinh
Phap-Hoa ¢ noi than
thdng bién hoa khong hé
ton giam.

Vi Bo-Tét nay dung

Wondrous Sound can rescue all
living beings in the Saha world.
The Bodhisattva Wondrous Sound
can, In this way, transform into all
these different kinds of bodies and
speak this Sutra for living beings
In the Saha world and still lose
nothing of his spiritual
penetrations, transformations, and
wisdom.”

“This Bodhisattva’s wisdom




ngan ay tri hué sang soi |shines brightly upon the Saha

cBi Ta-ba, khién tat ca  |world, causing living beings to
chiing sanh déu dugc each gain understanding. In worlds
hiéu biét, & trong hang- |like Ganges’ sands throughout the

ha-sa co1 nudc trong ten directions, he does the same.”
muo1 phuong cling lai

nhu thé.

Néu chtng sanh dang  |“To those who must be crossed

dung than Thanh-véan over by the form of a Hearer, he
duoc do thoat, 1ién hién |manifests in the form of a Hearer
than hinh Thanh-van ma |and speaks the Dharma for them.”




vi dO no1 phap.
Dang dung than hinh “To those who must be crossed
Duyén-giac duogc do over by the form of a

thoat, lién hién than hinh |Pratyekabuddha, he manifests in
Duyén-giac ma vi do6 noi1 |the form of a Pratyekabuddha and
phap, speaks the Dharma for them.”
dang dung than hinh Bo- |“To those who must be crossed
Tat dugce do thoat, lién  |over by the form of a Bodhisattva,
hién than hinh B6-Tat  |he manifests in the form of a

ma vi dé noéi phap. Bodhisattva and speaks the
Dharma for them.”

Dang dung than hinh “To those who must be crossed




Phat dugc do thoat, lién |over by the form of Buddha, he
hién than hinh Phat ma |manifests in the form of a Buddha
vi d6 ndi phap. and speaks the Dharma for them.

Theo chd dang do ma vi |In this way he manifests in all
chung hién cac thir than |manner of forms to cross them
hinh nhu thé, nhidn dén  |over in the appropriate manner,
dang dung di€¢tdo ma  |even to the point of manifesting
duogc do thoat lien thi  |entering stillness to those who
hién diét do. must be crossed over by
manifesting entering stillness.”




Hoa-Dtrc! Diéu-Am dai
Bo6-TAt tron nén stre dai
than thong tri hue, viéc

d6 nhu thé.

Luc ay ngai Hoa-Puc
B6-Tat bach cung Phat
rang: “Thé Ton! Ngai
Diéu-Am Bo-Téat sau
trong cin lanh. Thé-Ton!
Bo-Tat d6 tru tam-mudi
gl ma c6 thé & cac noi

“Flower Virtue, such is the great
power of the spiritual penetrations
and wisdom of the Bodhisattva
Mahasattva Wondrous Sound.”

At that time the Bodhisattva
Flower Virtue said to the Buddha,
“World Honored One, the
Bodhisattva Wondrous Sound has
deeply planted the roots of
goodness. World Honored One, In
what samadhi does this




bién hién than hinh do
thoat ching sanh nhu
thé?”

Phat bao ngai Hoa-Durc
Bo-Tat: “Thién-nam-ti!
Tam-muo1 do tén la
‘Hign-nhut-thiét-sic-
than’. Diéu-Am Bo-Tat
tru trong tam muo1 do co
thé giup ich vo luong
chiing sanh nhu thé”.

Bodhisattva dwell that he Is able In
this way to transform himself and
save living beings?”

The Buddha told the Bodhisattva
Flower Virtue, “Good man, this
samadhi is called the
Manifestation of All Physical
Forms. The Bodhisattva Wondrous
Sound, dwelling in this samadhi,
can In this way benefit limitless
living beings.”




8. Luic ndi pham “Diéu-
Am Bo-Tat” nay nhiing
Bo-Tat cung di chung
v6i Diéu-Am Bo-Tat
tdm muon bon nghin
nguol déu duoc: “Hién-
nhut-thiét-sac-than tam-
mudi”. Vo lugng Bo-Tat
trong cOI Ta-ba nay cling
duoc tam-muodi1 do va
ba-la-ni.

When this chapter on the
Bodhisattva Wondrous Sound had
been spoken, those who had
accompanied the Bodhisattva
Wondrous Sound, eighty-four
thousand in all, all obtained the
samadhi of the Manifestation of
All Physical Forms. Limitless
Bodhisattvas in the Saha world
also gained this samadhi, as well
as the dharani.




Khi ngai Diéu-Am dai  |At that time the Bodhisattva
Bo-Tat cung dudng dirc  |Mahasattva Wondrous Sound,
Thich-Ca Mau-Ni1 Phat |having made offerings to

va thap cua Pa-Bao Phat |Shakyamuni Buddha and to the
xong roi, trd vé bon do, |Stupa of the Buddha Many Jewels,
cac nudc di trai qua déu [returned to his own country. The
su diéu vang dong, rudi |countries he passed through

hoa sen bau, troi trim  |quaked in six ways, precious lotus
nghin muon rc cac thd |flowers rained down, and hundreds
ky nhac of thousands of myriads of kotis of
kinds of music played.




da dén bon quoc cung
tam muon bon nghin Bo-
Tat vay quanh dén chd
diac Tinh-Hoa TuU-Vuong
Tri-Phat ma bach réing:
“Thé Tén! Con dén cdi
Ta-ba lo1 ich ching
sanh, ra mit dtrc Thich-
Ca Mau-Ni1 Phat va ra
mat thap dic Pa-Bao
Phat 1€ lay cting dudng,

When he arrived at his own
country, surrounded by the eighty-
four thousand Bodhisattvas, he
went before the Buddha Wisdom
of Pure Flower Constellation King
and said, “World Honored One, |
have been to the Saha world where
| benefited living beings. | saw
Shakyamuni Buddha and the Stupa
of Many Jewels Buddha, bowed,
and made offerings to them. | also




lai ra mat Van-Thu Su-  |saw the Bodhisattva Manjushri,
Loi Phap-Vuong-Tu Bo- [the Dharma Prince, as well as the
Tat, Dugc-Vuong Bo-  |Bodhisattva Medicine King, the
Tat, Pac-Can Tinh-Tan- |Bodhisattva Who Has Gained the
Luc Bo-Téat, Ddng-Thi  |Power of Diligent Vigor, the
Bo-Tat, ciing lam cho  |Bodhisattva Courageous Giving,
tam mudn bon nghin vi |and others, and enabled eighty-
B6-Tat nay dugc “Hién- |four thousand Bodhisattvas to
nhtit-thiét-sac-than tam- |obtain the samadhi of the

muoi”. Manifestation of All Physical
Forms.”




Luc néi pham “Diéu-Am |When this chapter on the comings
Bo-Téat Lai-Vang” nay, |and goings of the Bodhisattva

bon muodn hai nghin vi  |Wondrous Sound had been
Thien-tr dugc vo-sanh  |spoken, forty-two thousand gods
phap-nhan. Hoa-Dtrc obtained the patience with the non-
Bo-Tat duogc “Phap-Hoa |production of Dharmas. The
tam-mud1”. Bodhisattva Flower Virtue
obtained the Dharma Flower
Samadhi.
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1. Luc bay g10, ngai Vo-
Tan- Y Bo-Tat lién tir chd
ngodi dung day trich 4o
bay vai hitu, chap tay
hudng Phat ma bach
rang: “Thé Ton! Ngai
Quéan-Thé-Am Bo6-Tét do
nhan duyen gi ma ten la
Quéan-Thé-Am?”

Phét bao ngai V6-Tan-Y
Bo-Tat: “Thién-nam-ttr!

At that time, Inexhaustible
Intention Bodhisattva rose from
his seat, uncovered his right
shoulder, placed his palms
together, and facing the Buddha,
sald, “World Honored One, for
what reason Is the Bodhisattva
Guanshiyin called “Guanshiyin?”

The Buddha told Inexhaustible
Intention Bodhisattva, “Good




Néu ¢6 vo lugng tram
nghin muon ¢ chung
sanh chiu cc kho ndo,
nghe Quan-Thé-Am Bo-
Tat nay mot long xung
danh. Quan-Thé-Am Bo-
Tat tic thi xem xét tiéng
tam kia, déu duoc giai
thoat.

Néu co nguoi tri danh
hi€u Quan-Thé-Am Bo-

man, if any of the limitless
hundreds of thousands of myriads
of kotis of living beings who are
undergoing all kinds of sufferings
hear of Guanshiyin Bodhisattva
and recite his name single-
mindedly, Guanshiyin
Bodhisattva will immediately hear
their voices and rescue them.”

“If a person who upholds the
name of Guanshiyin Bodhisattva




Tat nay, dau vao trong  |enters a great fire, the fire will not
Itra 16n, lira chang chay  [burn him, all because of this
duoc, vi do stic uy than  |Bodhisattva’s awesome spiritual
ciia Bo-Tat nay dugc nhu [power.”

vay.

Néu bi nude 16n 1am troi, [“If a person being tossed about in
xung danh hiéu Bo-Tat  |the great sea calls out the

nay lién dugc chd can. Bodhisattva’s name, he will find a
shallow place.”

Néu ¢6 tram nghin mudn |“If the hundreds of thousands of




urc ching sanh vi tim
vang, bac, luu ly, xa-cu,
ma&-ndo, san-ho, ho-
phach, tran chau cac thu
bau, vao trong bién 16n,
gia sir gi6 16n thoi ghe
thuyén cua kia troi tap
noi nudc qui La-sat,
trong 4y néu c6 nhan dén
mot nguo1 xung danh
hiéu Quan-Thé-Am Bo-
Tat, thi cac ngudi do déu

myriads of kotis of beings who
seek gold, silver, lapis lazuli,
mother-of-pearl, carnelian, coral,
amber, pearls, and so forth, enter
the great sea, an evil wind may
toss their boats into the territory
of the rakshasa ghosts. But If
among them there Is even one
person who calls out the name of
Guanshiyin Bodhisattva, they will
all be saved from the difficulty of
the rakshasas. For this reason, he




duoc thoat khoi nan qui  |Is called Guanshiyin.”
La-sat. Do nhan duyén do
ma tén la Quan-The-Am.

2. Néu lai c6 nguoi sap  |“Further, if a person who is about
s€ bi hai, xung danh hiéu |to be harmed calls out the name of
Quan-Thé-Am Bo6-Tat, |Guanshiyin Bodhisattva, the

thi dao gay cua nguoi knives and staves of the attackers
cam lién bi gay tung will break into pieces and he will
khtc, nguoi ay lién duge |be saved.”

thoat khoa.




Néu qui Da-xo0a cung La-
sat day trong cdi tam-
thién dai-thién mudn den
hai nguo1, nghe nguoi
xung hiéu Quan-Thé-Am
Bo-Tat, thi cac qui dir d6
con khong co thé dung
mat dir ma nhin ngudi,
huéng la1 lam hai duoc.

Dau lai1 ¢6 nguo1 hoac co
to1, hoac khong td1, gbng

“If yakshas and rakshasas enough
to fill the three thousand great
thousand world system come to
torment a person, If they hear him
call out the name of Guanshiyin
Bodhisattva, all those evil ghosts
will not even be able to stare at
that person with their evil eyes,
how much the less harm him.”

“If a person, whether guilty or
not, who has been put in stocks or




cum xiéng xich troi budc
no1 than, xung danh hi¢u
Quan-Thé-Am Bo-Tét
thay déu dut r, lién duoc
thoat khai.

Néu ké oan tic day trong
cOl tam-thién dai-thién,
cO mot vi thuong chu dat
cac nguol buon dem theo
nhiéu ciia bau, trai qua
noi duong hiém trd, trong

bound with chains calls out the
name of Guanshiyin Bodhisattva,
his fetters will break apart and he
will immediately be freed.”

“If bandits enough to fill the three
thousand great thousand world
system infest a dangerous road on
which a merchant chief in charge
of costly jewels is leading a group
of merchants, but among the




do co mot nguo1 xuong
rang: “Céac Thién-nam-tu!
Cho nén s¢ s€t, cac ong
nén phai mot long xung
danh hiéu Quan-Thé-Am
Bo-Tat, vi Bo-Tat do hay
dem phap vo-Uy thi cho
chiing sanh, cac dng néu
xung danh hi€u thi s€
dgqc thoat kho1 oan tac

29

nay’.

merchants there Is even a single
person who says, “Good men, do
not be afraid! You should all
single-mindedly recite the name
of Guanshiyin Bodhisattva. This
Bodhisattva bestows fearlessness
upon living beings. If you recite
his name, you shall surely be
saved from these robbers.”




Cac nguo1 buon nghe roi,
déu 1én tiéng xung rang:
“Nam-Mo Quan-Thé-Am
Bo-Tat!” vi xung danh
hiéu Bo-Tat nén lién
duoc thoat khoi.
VO-Tan-Y! Quan-Thé-
Am B6-Tét strc oai than
to 16n nhu thé.

3. Néu c6 chung sanh

And If upon hearing that, the
merchants all cry out together,
“Namo Guanshiyin Bodhisattva,”
then they will immediately be
saved because they recited his
name.”

“Inexhaustible Intention! The
awesome spiritual power of the
Bodhisattva, Mahasattva,
Guanshiyin is as lofty and
sublime as that!”

“If living beings who have much




nao nhiéu long dam duc,
thuong cung kinh ni€ém
Quéan-Thé-Am Bo-Tat,
lién duoc ly duc.

Néu nguoi nhiéu gian
hon, thuong cung kinh
niém Quan-Thé-Am Bo6-
Tat, lién duoc lia long
glan.

sexual desire constantly and
reverently recite the name of
Guanshiyin Bodhisattva, they will
be separated from desire.”

“If those who have much hatred
constantly and reverently recite
the name of Guanshiyin
Bodhisattva, they will be
separated from hatred.”




Néu nguoi nhiéu ngu si,
thuong cung kinh ni€ém
Quéan-Thé-Am Bo-Tat,
lién duoc lia ngu si.

VO-Tan-Y! Quan-Thé-
Am B6-Tat c6 nhitng stc
oai than 16n, nhiéu lgi ich
nhu thé, cho nén chiing
sanh thuong phar mot
long tuong nho.

“If those who are very stupid
constantly and reverently recite
the name of Guanshiyin
Bodhisattva, they will be
separated from stupidity.”

“Inexhaustible Intention,
Guanshiyin Bodhisattva has great
awesome spiritual powers such as
these and confers great benefits.
Therefore living beings should
always be mindful of him.”
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Neu cO nguoi ntt, gia st |“If women who seek sons bow
muon cau con trai, 1 lay |and make offerings to Guanshiyin
cung duong Quan- -Thé- |Bodhisattva, they will give birth
Am B6-Tat, lién sanh con |to blessed, virtuous and wise sons.
trai phuc dac tri hué; gia |If they seek daughters, they will
str muon cau con gai, bén |give birth to upright and

sanh con gai ¢6 tudng handsome daughters who have
xinh dep, trudc da trong  |planted roots of virtue in previous
goc phude dirc, moi lives and who are regarded and
ngudi déu kinh mén. respected by all.”




VO-Tan-Y! Quan-Thé-  |“Inexhaustible Intention!

Am Bob-Tat o strc than  |Guanshiyin Bodhisattva has

nhu thé. powers such as these.

If there are living beings who

4. Néu c6 chiing sanh  |reverently bow to Guanshiyin
cung kinh 1€ lay Quan-  |Bodhisattva, they will be blessed
Thé-Am Bo6-Tét, thi and their efforts will not be in
phudc dirc chang luong  |vain. Therefore, living beings
mat. Cho nén ching sanh |should all receive and uphold the
déu phai tho tri danh hiéu |name of Guanshiyin Bodhisattva.”
Quéan-Thé-Am Bb-Tét.




V6 Tan Y! Néu co nguoi
tho tri danh tu cua sau
muoi hai rc hang-ha-sa
Bo-Tét

lai tron do1 cung duong
d6 an udng y phuc,
givong nam, thudc thang.
Y 6ng nghi sao? Cong
dirc cua nguoi thign-nam-
tu, thien-ntr-nhon do co
nhiéu ching?

“Inexhaustible Intention! If a
person were to receive and uphold
the names of Bodhisattvas in
number as the grains of sand In
sixty-two kotis of Ganges Rivers,
and In addition were to
exhaustively make offerings to
them of food, drink, clothing,
bedding, and medicine, what do
you think: would that good man’s
or good woman’s merit and virtue
be great or not?”




VO-Tan-Y t}}ufa: “Bach
Thé-Ton! Rat nhiéu”.

Phat noi: “Néu lai cé
nguoi1 tho tri danh hi¢u
Quéan-Thé-Am Bo-Tat,
nhan dén mot thoi 1€ lay
cung duong, thi phudc
ctia hai nguoi d6 bang
nhau khong khac,

Inexhaustible Intention
Bodhisattva replied, “Very great,
World Honored One.”

The Buddha said, “If another
person were to receive and uphold
the name of Guanshiyin
Bodhisattva and bow and make
offerings but once, that person’s
blessings would be equal to and
no different from the other
person’s. They could not be
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trong tram nghin muén  |exhausted in hundreds of
tre kiép khong thé cung  [thousands of myriads of kotis of
tan. eons.”

VO-Tan-Y! Tho tri danh |“Inexhaustible Intention, one who
hiéu Quan-Thé-Am Bo- |receives and upholds the name of
Tat duoc vo luong vo Guanshiyin Bodhisattva obtains
bién phudc duc loiich  |the benefit of blessings and

nhu thé”. virtues as limitless and boundless
as those.”

Inexhaustible Intention




5. Ngai VO-Tan-Y Bo-
Tat bach Phat ré‘ing: “Thé-
Ton! Quan-Thé-Am Bé-
Tat dao di trong co1 Ta-
ba nhu thé nao? (NO
phap cho chung sanh nhu
thé nao?) Suc phuong
tién viéc d6 thé nao?”

Phat bao Vo-Tan-Y Bo-
Tat: “Thién-nam-ta! Néu
cO ching sanh trong quoc

Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, how does
Guanshiyin Bodhisattva roam
through this Saha world? How
does he speak the Dharma for
living beings? How does he carry
out this work with the power of
expedients?”

The Buddha told Inexhaustible
Intention Bodhisattva, “Good
man, If living beings in this land




dd nao dang dung than  |must be saved by means of

Phat duoc do thoat tho1  |[someone in the body of a Buddha,
Quan-Thé-Am Bo6-Tat  |Guanshiyin Bodhisattva will

lién hién than Phat ma vi |manifest in the body of a Buddha
do noéi phap. and speak Dharma for them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by
Duyén-giac duogc do someone In the body of a

thoat, lién hién than Pratyekabuddha, he will manifest
Duyén-giac ma vi d6 no1 |in the body of a Pratyekabuddha
phap. and speak Dharma for them.”




Nguo1i dang dung than  |“If they must be saved by
Thanh-van duoc do thoat, [someone in the body of a Hearer,
lién hién than Thanh-vin |he will manifest in the body of a
ma vi d6 no1 phap. Hearer and speak Dharma for
them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by
Pham-vuong dugc do someone In the body of a Brahma
thoat, lién hién than King, he will manifest in the body
Pham-vuong ma vi do of a Brahma King and speak

nol phap. Dharma for them.”




Nguo1 dang dung than
Pé-Thich duoc d6 thoat,
lién hi¢n than D&-Thich
ma vi do no1 phap.

Nguo1 dang dung than
Tu-tai-thién duoc do
thoat, lién hién than Ty-
tai-thien ma vi d6 noi
phap.

“If they must be saved by
someone In the body of Shakra,
he will manifest in the body of
Shakra and speak Dharma for
them.”

“If they must be saved by
someone In the body of the God
of Sovereignty, he will manifest
In the body of the God of
Sovereignty and speak Dharma

for them.”




Nguo1 dang dung than

Pai-tu-tai-thién duoc do
thoat, lién hién than Dai-
tu-tai-thi€én ma vi do no1

phap.

Nguo1 dang dung than
Thién-dai-tudng-quan
duoc d¢ thodt, lién hién
than Thiéen-dai-tudng-
quan ma vi do no1 phap.

“If they must be saved by
someone In the body of the Great
God of Sovereignty, he will
manifest in the body of the Great
God of Sovereignty and speak
Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of a Great
Heavenly General, he will
manifest in the body of a Great
Heavenly General and speak
Dharma for them.”




Nguo1i dang dung than  |“If they must be saved by
Ty-sa-mon dugc do thoat, [someone In the body of

lien hién than Ty-sa-mon |Vaishravana, he will manifest in
ma vi d6 no1 phap. the body of Vaishravana and
speak Dharma for them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by
Tiéu-vuong dugc do someone in the body of a minor
thoat, lién hién than Tiéu- |King, he will manifest in the body
vuong ma vi dé noi phap. |of a minor King and speak
Dharma for them.”




Ngum dang dung than  |“If they must be saved by

Trudng-gia dugc do someone In the body of an Elder,
thoat, lién hién than he will manifest in the body of an
Trudng-gia ma vi do né1 |Elder and speak Dharma for
phap. them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by

Cu-si dugc do thoat, lién |someone in the body of a layman,
hién than Cu-si ma vi d6 |he will manifest in the body of a
nol phap. layman and speak Dharma for
them.”




Nguo1 dang dung than
Té-quan duoc do thoat,
lién hién than Té-quan
ma vi do nd1 phap.

Nguo1 dang dung than
Ba-la-mon duoc do thoat,
lién hién than Ba-la-mon
ma vi do6 noi phap.

“If they must be saved by
someone In the body of a minister
of state, he will manifest in the
body of a minister of state and
speak Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of a
Brahman, he will manifest in the
body of a Brahman and speak
Dharma for them.”




Nguo1 dang dung than
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,

Uu-ba-tac, Uu-ba-di
duoc do thoat, lién hién
than Ty-kheo, Ty-kheo-
ni, Uu-ba-tac, Uu-ba-di

ma vi do no1 phap.

Nguo1 dang dung than
phu nir cua Truong-gia,
Cu-Si, Té-quan, Ba-la-
mon duoc d§ thoat, lien

“If they must be saved by
someone In the body of a
Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka, or
Upasika, he will manifest in the
body of a Bhikshu, Bhikshuni,
Upasaka, or Upasika and speak
Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of the wife
of an Elder, a layman, a minister

of state, or a Brahman, he will




hién than phu nr ma vi  |manifest in a wife’s body and
do noéi phap. speak Dharma for them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by
dong-nam, dong nir dugc [someone In the body of a pure
d6 thoat, lién hién than  |youth or pure maiden, he will
doéng-nam, dong-nit ma vi|manifest in the body of a pure
do noéi phap. youth or pure maiden and speak
Dharma for them.”

Nguoi dang dung than  |“If they must be saved by
tro1, rong, Da-xoa, Can- |someone in the body of a




that-ba, A-tu-la, Ca-lau-
la, Khan-na-la, Ma-hau-
la-da, nhon cung phi
nhon dugc do thodt, lién
déu hién ra ma vi d6 néi
phap.

Nguot dang dung than
Chap-Kim- -Cang than
duoc d6 thoat, lién hién
than Chép-Kim-Cang
than ma vi d6 ndi phap.

heavenly dragon, yaksha,
gandharva, asura, garuda, kinnara,
mahoraga, human or non-human,
and so forth, he will manifest in
such a body and speak Dharma
for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of a Vajra-
wielding Spirit, he will manifest
In the body of a Vajra-wielding
Spirit and speak Dharma for
them.”




V6-Tan-Y! Quan-The- | “Inexhaustible Intention!
Am Bo-Tat d6 thanh tyu |Guanshiyin Bodhisattva has
cong diac nhu thé, dung |[accomplished merit and virtue

cac than hinh, dao di such as this and, in all manner of

trong cac cdi nudc dé do |forms, roams throughout the land,

thoat chung sanh, saving and liberating living
beings.”

cho nén cac 6ng phai mot |“Therefore you should all single-
long cung duong Quan-  |mindedly make offerings to
Thé-Am Bo-TAét. Guanshiyin Bodhisattva.




Quén-Thé-Am dai Bo-Tét
d6 & trong chd nan gap so
sét hay ban su vo-Uy, cho
nén cBi Ta-ba nay déu goi
Ngai la vi “Thi-vo-uy”.

6. Vo Tan Y Bo Tat bach
Phat: “Thé-Ton! Con nay
phai cung duong Quan-
Thé-Am Bo-Tat”.

Lién mé chudi ngoc bang
cac chau bau noi co gia

Guanshiyin Bodhisattva
Mahasattva can, in the midst of
fear, crisis, and hardship, bestow
fearlessness. That Is why in this
Saha world, all call him the
“Bestower of Fearlessness.”
Inexhaustible Intention
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, | shall now
make an offering to Guanshiyin
Bodhisattva.” He then removed
his necklace of pearls, its value In




tr1 tram nghin lang vang,
dem trao cho ngai Quan-
Thé-Am ma néi rang:
“Xin Ngai nhan chudi
tran bao phap thi nay”.

Khi ay Quan-Thé-Am
Bo-tat chang chiu nhan
chuoi.

Ngai VO-Tan-Y lai thua
cung Quan-Theé-Am Bo-

the hundreds of thousands of
ounces of gold, and offered it to
the Bodhisattva, saying, “Humane
One, accept this Dharma offering,
this necklace of precious pearls.”

Guanshiyin Bodhisattva refused

to accept It.

Inexhaustible Intention
Bodhisattva again said to




Tat rang: “Xin Ngai vi
thuong chung t61 ma
nhan chuo1 ngoc nay”.

Bay gi¢ Phat bao Quén-
Thé-Am Bo-Tat: “Ong
nén thuong Vo-Tan-Y
B6-Tat nay va hang t
chling cung troi, rong,
Da-x0a, Can-that-ba, A-
tu-la, Ca-lau-la, Khan-na-
la, Ma-hau-la-da, nhon va

Guanshiyin Bodhisattva,
“Humane One, out of pity for us,
accept this necklace.”

The Buddha then told Guanshiyin
Bodhisattva, “You should take
pity on Inexhaustible Intention
Bodhisattva, the four-fold
assembly, as well as the gods,
dragons, yakshas, gandharvas,
asuras, garudas, kinnaras,
mahoragas, humans, non-humans,




phi-nhon v.v... ma nhan
chuo1 ngoc do.

Ttc thoi Quan-Thé-Am
Bo-Tat thuong hang tt
chiing va troi, rong, nhon
va phi-nhon v.v... ma
nhan chudi ngoc d6 chia
[am hai phan: Mot phan
dang duc Thich-Ca Mau-
N1 Phat, mot ph?m dang
thap cua Phat Da-Bao.

and so forth, and accept this
necklace.”

Then, out of pity for the four-fold
assembly, the gods, dragons,
humans, non-humans, and so
forth, Guanshiyin Bodhisattva
accepted the necklace. He divided
It Into two parts: one part he
offered to Shakyamuni Buddha
and the other to the Stupa of

Many Jewels Buddha.




VO-Tan-Y! Quan-Thé-  |“Inexhaustible Intention, such is
Am Bb-Tat co stre than tu|the self-mastery and spiritual

tai nhu thé, dao di noi cdi |power of Guanshiyin Bodhisattva,
Ta Ba”. who roams throughout the Saha
world.”

Luc d6, ngai Vo-Tan-Y  |At that time, Inexhaustible
Bo-Tat no1 ké ho1 Phat | Intention Bodhisattva used verses
rang: to ask this question:

7. Thé-Ton du tuéng “World Honored One, complete
tot! with wondrous marks,




Con nay la1 ho1 kia
Phat tir nhan duyén gi?
Tén 14 Quan-Thé-Am?
Pang day du tuéng

tot

K¢ dap

Vo-Tan-Y:

Ong nghe hanh Quan-Am
Kheo trng cac noi

cho

Thé rong sau nhu

bién

| now ask again,

Why is this disciple of the Buddha
Called Guanshiyin?”

The Honored One of Perfect,
Wondrous Marks,

With verses answered
Inexhaustible Intention:

Listen to the practice of Guanyin,
Who skillfully responds in all
places.

With vast vows, as deep as the
sea,




Nhiéu kiép chang nghi
nan

Hau nhiéu nghin dtrc
Phat

Phat nguyén thanh tinh
16m.

Ta vi 6ng lugc no1
Nghe tén cung thay
than

Tam niém chiang ludng
qua

Throughout inconceivable eons,

He has served many thousands of
kotis of Buddhas,
And has made great, pure vows.

| shall now tell you In brief,

That for those who hear his name
or see him,

And who are mindful of his name
unceasingly,




Hay diét kho cac He can extinguish the suffering of
cOl. all realms of existence.

Gi14 st sanh long If someone Is the victim of

hai another’s harmful intent,

X6 16t ham lua 16n And is pushed into a pit of fire,
Do strc niém If he evokes the strength of
Quan-Am Guanyin,

Ham Itra bién thanh The pit of fire will turn into a
ao. pool.

Hodc troi dat bién If someone is being tossed about
16n In the great sea,

Tl EhpeEm
i el




Cac nan qui, ca,
rong

Do strc niém
Quéan-Am

Séng moi chang chim
duoc.

Hoac ¢ chot
Tu-di

B1 ngud1 x0 rot
xuong

Do strc ni€ém
Quéan-Am

And is surrounded by the dangers
of dragons, fish, and ghosts,

If he evokes the strength of
Guanyin,

The waves will not drown him.

If someone Is on the peak of
Mount Sumeru,

And another person tries to push
him off,

If he evokes the strength of
Guanyin,

Al R
g T i Ly




Nhu mat nhat treo
khong

Hoac b1 nguo1 dir
ruot

Rt xuong nui
Kim-Cang

Do strc niém
Quéan-Am

Chang ton dén may
long.

He will stand firm as the sun In
space.

If someone Is pursued by evil
people,

Who want to throw him off a
Vajra Mountain,

If he evokes the strength of
Guanyin,

Not a single hair on his body will
be harmed.




Hoac gap oan tac
vay

Péu cam dao lam hai
Do strc ni€ém
Quéan-Am

Péu lién sanh long
lanh.

Hodc bi kho nan
vVua

Khi hanh hinh sap
chét

If someone Is surrounded by
vicious bandits,

Who threaten him with knives,
If he evokes the strength of
Guanyin,

The bandits will all give rise to
compassion.

If someone is In trouble with the
law,

And on the verge of being
executed,




Do strc niém
Quan-Am

Dao lién gy tirng doan.

Hoic ti cam xiéng
xich

Tay chan b1 gong
cum

Do strc niém
Quéan-Am

Thao ra dugc giai
thoat

If he evokes the strength of
Guanyin,
The knives will break into pieces.

If someone IS Imprisoned,
shackled, or chained,

Or If his hands and feet are In
stocks,

If he evokes the strength of
Guanyin,

His bonds will open and he will
be free.




Nguyen ria cac thude doc|If someone is about to be harmed,
Muon hai dén than d6 By mantras, spells, or poison,

Do strc niém If he evokes the strength of
Quan-Am Guanyin,

Tré hai noi bon- The harm will all return to the
nhan.! sender.

Hodc gap La-sat If someone meets with evil
dir rakshasas,

Rong doc cac loai qui |Poisonous dragons, or ghosts,

X ~ 2 .




Do strc niém
Quéan-Am

Lién déu khong dam
hai.

Hoac thu dit vay

guanh

Nanh vudt nhon dang sg
Do strc niém

Quéan-Am

V01 vang bo chay

thang.

If he evokes the strength of
Guanyin,

They will then not dare to harm
him.

If someone Is surrounded by
vicious beasts,

With fearsome fangs and claws,
If he evokes the strength of
Guanyin,

The beasts will quickly run far
away.




Rén doc cung bo cap
Hoi doc khoi lira dot
Do strc niém
Quéan-Am

Theo tiéng tu bo

di.

May sam no sét
danh

Tudn gid?, x6i mua
16n

Poisonous snakes and scorpions,
Have blazing lethal vapors,

But iIf one evokes the strength of
Guanyin,

At the sound of one’s voice, they
will disperse.

Clouds of roaring thunder and
lightning

May send down halil or great
floods of rain,

2 Ta thwdng goi la mwa da.




Do strc niém
Quéan-Am

Lién duoc tiéu tan
ca.

Chting sanh bi kho
ach

Vo luong kho birc
than

Quan-Am stc tri
difu

But If one evokes the strength of
Guanyin,

The clo
scatter.

Living
hardshi
And op

uds will immediately

peings are beset with
0S,

oressed by limitless

sufferings.
The power of Guanyin’s
wondrous wisdom




Hay ctru kho thé
gian

Pay du strc than
thong

Rong tu tri phuong
t1én

Cac c01 nuéc muol
phuong

Khong ¢di nao ching
hién.

Can rescue the world from
suffering.

Complete with the power of
spiritual penetrations,

Vastly cultivating wisdom and
expedient means,

Going throughout countries in the
ten directions,

He manifests everywhere in all
places.




Cac loai trong duong dir: | The various evil destinies,

Dia-nguc, qui, suc Those of the hells, ghosts, and
sanh animals,

Sanh, gia, binh, chét And the pain of birth, old age,
kho sickness, and death

Lan déu khién dGt hét.  |Are all gradually wiped away.

Chon-quan thanh tinh True Contemplator, Pure

quan Contemplator,

Tri-hué quan rong Contemplator with Vast, Great
16n Wisdom,




Bi-quan va

tir-quan,

Thuong nguyén thuong
chiém ngudng

Sang thanh tinh khong
nho

Tué nhat® pha cac

toi

Hay phuc tai kho1

Itra

Compassionate Contemplator,
Kind Contemplator,

May we constantly behold you
with reverence!

Undefiled pure light,

The sun of wisdom that breaks
through the darkness

Is able to quell calamities of wind
and fire

8 Mat tr&i tri hué, y noi tri hué sang choéi nhw mat troi.




Long bi ran nhu
sam

Y t& diéu duong
may*

X6i mua phap cam
16

Dt trir Itra phién
nao?

Khap soi sang thé gian.

AS It shines on all worlds.

Compassionate substance: the
thunder of Precepts.

Kind intent: a wondrous great
cloud.

He rains down sweet dew and
Dharma rain,

Which extinguish the flames of
affliction.

4“Long bi” 1a long muén ctru chiing sanh (dit hdn) khdi khé, ran trir cac doc, nhw s&m vang lam khiép via cac ma mi. “Y TU” Ia muén chiing sanh dwoc hudng cac su
vui théa nén thwdng dem s loi lac ban cho ching sanh nhw may reéi muwa dwem nhuan c6 cdy mudn vat. )
5 Long tham gian, ganh, v.v... lam phién nhiéu birc riec khd néo than tam ngudi nhw Ira dbt, BS-Tat ndi phap trir nhivng tanh x4u trén do lam cho than tam ngudi thw

thai mat mé, nhuw rwdi nwdc cam 16 tat Itra.




Cai kién qua chd
quan

Trong quan tran s¢
sct

Do strc ni€ém
Quéan-Am

Ctru oan déu lui
tan.

Diéu-Am,

Quén—Thé—
Am

In the midst of contention, when
faced with lawsuits,

Or when someone is terrified on
the battlefield,

If he evokes the strength of
Guanyin,

All his many enemies will scatter
and leave.

Wondrous your sound,
Contemplator of the World’s
Sounds—




Pham-am, Hai-triéu-
am

Tiéng hon thé gian
Kia,

Cho nén thuong phai
niém.

Niém niém chod sanh
nghi

Quan Am bac tinh thanh
Noi kho6 ndo nan

chét

Hay vi lam nuong cay.

A pure sound, a sound like the sea
tide,

A sound beyond all worldly
sounds,

We shall always bear it in mind.

In thought after thought we have
no doubt.

Guanshiyin is pure and sagely.
In times of suffering, agony,
danger, and death,

He iIs our refuge and protector.




Pu tat ca cong

dic

Mt lanh trong ching
sanh

Bién phudc 16n khong
luong

Cho nén phai danh

1€.

8. Bay g10, ngai Tri-Dia
Bo-Tat lién tir chd ngdi
ding day dén trude Phat

Complete with all merit and
virtue,

His Kind eyes watching living
neings,

He Is endowed with massive
nlessings, limitless as the sea.
Therefore we should reverently
worship him.”

At that time the Bodhisattva
Guardian of the Earth rose from

his seat and said to the Buddha,




bach rang: “Thé Ton!
Néu ¢6 ching sanh nao
nghe pham Quan-Theé-
Am Bo-Tat Pao-nghiép
Tu-Tai, Pho-Mon Thi-
Hién strc than thong nay,
thi phai biét cong durc
nguoi d6 chang it”.

Luc Phat ndi pham Pho-
MoOn nay, trong chidng co

“World Honoreo
those who hear t
Guanshiyin Bod

One, If there are
nis chapter of

nisattva, who

learn about the self-mastery of his
deeds and the power of his
spiritual penetrations as shown In
this Universal Door, you should
know that the merit and virtue of

such people will

not be small.”

When the Buddha had spoken the

“Universal Door Chapter,” eighty-




tdm muon bon nghin four thousand living beings in the
chiing sanh déu phat tam |assembly all brought forth the
vO-dang-dang vo-thuong |resolve for

chanh-dang chanh-giac. |Anuttara-samyak-sambodhi.
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PHAM DA-LA-NI THU |DHARANI
HAI MUOI SAU CHAPTER 26

1. Luc bay gio, ngai At that time Medicine King
Dugc-Vuong B6-Tat lién |Bodhisattva rose from his seat,
tr chd ngoi dung day, uncovered his right shoulder,
trich 4o bay vai hitu chap |placed his palms together, faced




tay hudng Phat ma bach
Phat rang: “Thé-Ton!
Néu c6 Thién-nam-tir,
thi€n-ntr-nhon hay tho tri
duoc kinh Phap-Hoa nay,
hoac doc tung thong le,
hoac bién cheép quyén
kinh, duoc bao nhiéu
phudc duc?”

Phat bao ngai Dugec-
Vuong: “Néu co thién-

the Buddha and said, “World
Honored One, If a good man or a
good woman can receive and
uphold the Dharma Flower Sutra,
whether reading or reciting it with
ease and understanding, or writing
It out, what blessings will that
person gain?”

The Buddha said to Medicine

Klng “What do you think? If a




nam-tir, thién-nit-nhon  |[good man or a good woman were
cung duong tam tram to make offerings to Buddhas
mudn Gc na-do-tha hang- |equal in number to the grains of
ha-sa cac ditc Phat. Y |sand in eight million kotis of

ong nghi sao? Nguoi d6 |nayutas of Ganges rivers, would
duogc phude die co nhiéu |the blessings he gained not be

chang?” great?”
-Thua The-Tén! Rat “Very great, World Honored
nhiéu. One.”

Phat no1: “Néu co thién-




nam-tir, thién-nir-nhon & |[or a good woman can receive and
noi kinh nay c6 thé tho  |uphold even a single four-line

tri nhan dén mot bai ké  |verse of this Sutra, read it, recite
bon cau doc tung giai  |it, and explain its meaning, and
nghia, ding nhu 161 ma  |cultivate In accord with Its

tu hanh thi cong dic rat  |teaching, his or her merit and
nhiéu”. virtue will be extremely great.”

2. Lac do, ngai Dugc-  |At that time Medicine King
Vuong Bo-Tat bach Phat |Bodhisattva said to the Buddha,
rang: “Thé-Ton! Con nay |“World Honored One, | shall now
s€ cho nguo1 noi1 kinh give to the speakers of Dharma a

R D
T '. e




Phap-Hoa chu ba-la-ni
dé gitr-gin d0”. Li€n no1
chu rang:

“An nhi, man nhi, ma né,

ma ma né, chi 18, gia 1&
dé, xa mé, xa 1y da vi,
chuyén dé, muc dé muc
daly,

taly,avitaly,

tang ly, ta 1y xoa d¢,

a xoa dué,

dharani mantra for their
protection.” He then spoke the
mantra, saying:

anye manye mane
mamane chitte harite
shame shamitavi

shante mukte muktatame

same avashame
sama same kshaye
akshaye




a ky nhi chuyén dé xa 1y,
da la ni, a lu da ba ta ky
da ty xoa nhi,

né ty thé,

a tién da la né 1y thé,

a dan da ba 1€ thau dia,
au ctu l€, mau ctru 1€,
alalé, balalg,

thu ca sai,

a tam ma tam ly,

Phat da ty kiét loi diét dé
dat ma ba loi sai dé,

akshine shante shame
dharani alokabhashe-
pratyavekshani
nivshte
abhyantaranivishte
atyantaparishuddhi
ukkule mukkule
arade parade
shukakashi
asamasame
buddhavilokite
dharmaparikshite




ting gia niét cu sa né

ba xa ba xa thau dia,
man da 1a,

man da 1a xoa da da, buu
lau da,

buu lau da kiéu xa luoc,
ac xoa la,

ac xoa da da da, a ba lu,
a ma nha na da da”.

Thé-Ton! Than chu Da-
la-ni nay la cua sau muoi

samghanirghoshani
bhayabhayashodhani
mantre
mantrakshayate

rute

rutakaushalye

akshaye
akshayavanataya abalo
amanyanataya.

“World Honored One, this

Dharant, this spiritual mantra has




hai trc hang-ha-sa cac
dtrc Phat noi. Néu co
ngudo1 xam huy vi Phap-
su nay, thi la xam huy
cac durc Phat roi.

Luc do, duc Thich-Ca
Mau-N1 Phat khen Duoc-
Vuong Bo-Tat rang:
“Hay thay! Hay thay!
Duoc-Vuong! Ong

been spoken by Buddhas equal in
number to the sands of sixty-two
kotis of Ganges Rivers. If anyone
harms this Dharma Master, he will
thereby have harmed these
Buddhas.”

Then Shakyamuni Buddha praised
Medicine King Bodhisattva
saying, “Good indeed, good
Indeed, Medicine King, that you

mercifully protect this Dharma




thuong x6t mudn ung ho |Master by speaking this Dharani,
vi Phap-su do, nén n61  |thereby greatly benefiting living
cha Pa-la-ni nay, dugc  |beings.”

nhiéu loi ich & noi céac
chdng sanh”.

3. Luc bay gio, ngai At that time Courageous Giving
Dong-Thi Bo-Tat bach  |Bodhisattva said to the Buddha,
Phat rang: “The-Ton!  |“World Honored One, | too shall
Con ciling vi ung ho speak a Dharani to protect those
nguoi doc tung tho tri who read, recite, receive, and
kinh Phap-Hoa ma ndi uphold the Dharma Flower Sutra.




cht Pa-la-ni. Néu vi If this Dharma Master gains this
Phap-su d6 dugc chu Da- |Dharant, no yaksha, rakshasa,
la-ni nay, hoac Da-xo0a, |putana, kritya, kumbhanda, or
La-sat hoac Phu-dan-na |hungry ghost will be able to seek
hoac Cat-gia, hoac Cuu- |out his weakness and take
ban-tra, hoac Nga-quy  |advantage of him.”

v.v... rinh tim cho do cua
Phap-su khong thé dugc |Then, in the presence of the
tién lgi”. Lién ¢ truéc  |Buddha, he spoke this mantra:
Phat ma ndi chu rang:




“Toa 1€, ma ha toa I¢, Jvale mahajvale

uc chi, muc chi, a 1€, ukke mukke ade

a la ba dé, niét 1é dé, adavati nritye

niét 1¢ da ba dé, y tri ni, |nrityavati ittini

v1 tri ni, chi tri ni, vittini chittini

niet 1¢ tri ni, nict 1€ tri ba |nrityani nrityakati
de”.

The-Ton! Than chii Ba-  |“World Honored One, this
la-ni nay cua hang-ha-sa |Dharani, this spiritual mantra, has
cac duc Phat néi, cting  |been spoken by Buddhas equal In

déu tuy hy. Néu co ngudi [number to the grains of sand in the




xam huy vi Phap-su nay |Ganges River, all of whom rejoice
thi lIa xam huy cac drcc  |In accord. If anyone harms this
Phat d6 roi. Dharma Master, he will thereby
have harmed these Buddhas.”

4. Bay gio, Ty-sa-mén | At that time the Heavenly King
Thién-vuong, vi tro1 ho |and World-Protector Vaishravana
do1 bach Phat re:ing: sald to the Buddha, “World
“Thé-Tén! Con ciing vi |Honored One, 1, too, out of
thuong tudng chiing sanh |compassion for living beings and
ung hd vi Phap-su d6 ma |in order to protect the Dharma




n6i Pa-la-ni nay. Lién
ndi chi rang:

A-1&é, na-1é, nau na lé, a
na lu, na 1y, cau na-ly”.

Thé-Ton! Dung than cha
nay ung ho Phap-su, con
cling tu phai ung hd
nguoi tri kinh nay, lam
cho trong khoang tram
do tuan khong co cac
diéu tai hoan.

Masters, shall speak this Dharani.”
He then spoke this mantra:

“E I1. Nuo li. Nou nuo li. E nuo lu.
Nuo li. Ju nuo I1.”

“World Honored One, by means
of this spiritual mantra, | protect
the Dharma Masters. | shall also
personally protect the holders of
this Sutra within an area of one

hundred yojanas so that no harm
or misfortune comes to them.”




5. Bay gid Tri-Quoc
Thién-Vuong ¢ trong hoi
nay cung vl nghin muon
trc na-do-tha chang Can-
that-ba cung kinh vay
quanh dén trude chd
Phat, chép tay bach Phat
rang: “Thé-Ton! Con
cling dung than cht Da-
la-ni ing ho nguoi tri
kinh Phap-Hoa”. Lién

At that time the Heavenly King
“Holder of the Country” was
present in the assembly and
reverently surrounded by a host of
a thousand myriads of kotis of
nayutas of gandharvas. He went
before the Buddha, placed his
palms together and spoke to the
Buddha saying, “World Honored
One, | too shall protect the




ndi chi rang: Sutra with a Dharani, a spiritual
mantra.” He then spoke this
mantra:

“A dané, dané culgi, |“agane gane gauri

can da loi, chién da loi, |gandhari chandali

ma dang ky, matangi
thuong cau loi, Jjanguly
phu lau sa ni, at dé”. vrusani agashti”.

Thé-Ton! Than cha Pa-  |“World Honored One, this
la-ni nay 1a cua bon muoi |dharant, this spiritual mantra, has
hai rc cac duc Phat ndé1, |been spoken by forty-two kotis of




néu c6 ngudi xam huy vi
Phap-su nay thi 1a xam
huy cac duc Phat do ro.

6. Bay gio ¢ nhitng La-
sat nur:

mot, tén Lam-ba;

nai, tén Ty-lam-ba;

na, ten

Khuc-xi;

bén, tén

Hoa-xi;

Buddhas. If anyone harms this
Dharma Master, he will thereby
have harmed these Buddhas.”

At that time there were rakshasa
women.

the first was named Lamba,

the second was named Vilamba,
the third was named Crooked
Teeth,

the fourth was named Flower




nam, tén Hac-xi;

sau, tén Da-phat;

bay, tén Vo-yém-tic;
tam, tén

Tri-anh-lac;

chin, tén Cao-dé;
muo1, tén Poat-nhut-
thiét chung-sanh tinh-
Khi.

Muoi vi La-sat-nit d6
cung vol quy Tir-mau,
con va quyén thudc déu

the fifth was named Black Teeth,
the sixth was named Much Hair,
the seventh was named Insatiable,
the eighth was named Holder of
Beads,

the ninth was named Kunti, and
the tenth was named Robber of the
Essence and Energy of All Beings.

These ten rakshasa women, along
with the ghost mother and her
children and their retinues, all




dén cho Phat, dong tiéng
bach Phat rang: “Thé-
Ton! Chung con cling
muon ung hd nguol doc
tung tho tri kinh Phap-
Hoa, trir su khd hoan cho
ngudi do. Néu co ké rinh
tim cho d& ctia Phap-su,
thi 1am cho chang dugc
tién lo1”.

Lién & trude Phat ma noi

went before the Buddha and spoke
to Him in unison, saying, “World
Honored One, we, too, wish to
protect those who read, recite,
receive and hold the Dharma
Flower Sutra, and keep them from
harm. Should anyone seek out the
weaknesses of these Dharma
Masters, he will not be able to
take advantage of them.”

Then, in the presence of the




cht rang:

“Y dé 1y, y dé dan,
ydely,adély,ydély,
né ly, né ly, né ly, né ly,
né ly, lau hé, lau he,
lau hé, 1au hé, da heé,

da hé, da hé, dau hé,
nau he”.

Tha tréo 1én dau ching
con, cho dung nao hai
Phap-su,

Buddha, they spoke this mantra:
“Itime 1time

Itime atime 1time

nime Nime nime nime

nime ruhe ruhe

ruhe ruhe stahe

stahe stahe stuhe

shuhe.”

“Climb on top of our heads, but do
not trouble this Dharma Master.




hoac Da-xoa, hoac La-
sat, hoac Nga-quy hoac
Phd-dan-na, hoac Cat-gia
hoac Ty-da-la, hoac
Kién-da hoac O-ma-lic-
da, hoac A-bat-ma-la,
hoac Da-xo0a cat-gia,
hoac Nhan-cat-gia, hoac
quy lam bénh nong, hoac
mot ngay, hoac hai ngay,
hoic ba ngay, hoic bon
ngay, hodc dén bay ngay,

No yaksha, rakshasa,
hungry ghost,

putana, kritya,

vetala,

ghanta, omaraka,
apasmaraka,

yakshakritya,

human Kritya;

nor any fever lasting one day,
or two days,

or three days, or four days,
or up to seven days; nor any




hoac lam bé&nh nong constant fever;

luon, hodac hinh trai, hoac |nor any shape of man, woman,
hinh gai, hoic hinh dong-|young boy,

nam, hoic hinh dong-nit, |or young girl shall trouble him,
nhan dén trong chiém even in his dreams.”

bao cling lai chd nao
ha1”.

Lién ¢ noi truée Phat ma [Then, in the presence of the
noi ké rang: Buddha, they spoke this verse:

Néu chang thuan chu If anyone fails to comply with this




ta Mmantra

Nao loan nguo1 ndi Or tries to disturb one who speaks
phap the Dharma,

Pau v& lam bay His head shall break into seven
phan pleces,

Nhu nhanh cay A-lé Like the branch of the arjaka tree.

Nhu ti giét cha Like the retribution for the offense
me ‘ of killing one’s parents,
Cing nhu hoa ép dau(15) |Or that of pressing oill,

Can luong khi doi Or cheating others with weights




nguoi and measures,

To6i Diéu-Pat pha Or Devadatta’s offense in
Tang breaking up the Shangha---
K¢ pham Phap-Su One who harms this Dharma
day Master

S& mac hoa nhu Shall incur calamities such as
thé. these.”

Nhitng La-sat-nit noi k¢ |Having spoken this verse, the
do roi, bach Phat rang: rakshasa women said to the
“Thé-Ton! Chang con  |Buddha, “World Honored One,

Senal B




cing s€ ty minh ung ho
nguo1 tho tri, doc tung, tu
hanh kinh nay, lam cho
duoc an 0n, lia cac su
kho hoan, tiéu cac thudc
doc”.

7. Phat bao cac La-sat-
nit: “Hay thay! Hay thay!
Cac ngudi chi cé thé ung
ho nguo1 tho tri tén kinh
Phap-Hoa phudc chang

we, too, shall personally protect
those who receive, uphold, read,
recite, and cultivate this Sutra,
causing them to be peaceful and
secure, free from all harm and
Iliness, and able to neutralize all
poisonous potions.”

The Buddha told the rakshasa
women, “Good indeed, good
Indeed! In protecting those who
receive and uphold even the name
of the Dharma Flower, your




thé luong duogc roi,
huong 14 tng hd nguoi
tho tri toan bo cing
duong quyen kinh, hoa
huong, chudi ngoc,
huong bdt, huong xoa,
huwong dot, phan, long,
k¥ nhac, thap cac thi
dén: Pén nén, dén dau,
cac thtr dén dau thom,
dén dau hoa td-na-ma,

den dau hoa chiém-bac,

blessings will be unlimited; how
much more so for protecting those
who receive and uphold it in full,
and make offerings to the Sutra
text of flowers, Iincense, beads,
powdered incense, paste Incense,
burning incense, banner, canopies,
music, and who light various
lamps---butter lamps, oil lamps,
lamps of fragrant oil, lamps of
sumana oil, lamps of champaka

flower oil, lamps of varshika




dén dau hoa ba-su-ca,
dén dau hoa wu-bat-la,
nghin tram th cing
duong nhu thé.

Cao-Bé! Cac nguoi cung
quyén thudc phai nén
ung ho nhirng Phap-su
nhu thé”.

Luc néi pham “Pa-la-ni”
nay, c6 sau muon tam
nghin nguo1 dugc vo-

flower oil, lamps of utpala flower
oil, and lamps such as these, of a
hundred thousand kinds.

Kunti! You and your retinue
should protect Dharma Masters
such as these.”

When this Dharani Chapter was
spoken, sixty-eight thousand
people obtained the patience with

R D
T '. e




sanh phap-nhan. the non-production of Dharmas.
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Chuong 27 - Pham Diéu-|The Past Deeds Of The King
trang-nghiem-vuong Wonderful Adornment
Bon-su. Chapter 27

1. Luc bay gio, Phét bao | At that time the Buddha told the
hang dai chung rang: great assembly, “Long ago, In the




“Vé thud xua,

cach day

vO-luong vo bién bat-
kha-tu-nghi a-tang-ky

ki€p, co dirc Phat hi¢u la

Van-Loi-Am -

"U-Vuong

Hoa-Tri Nhu-]

_ai, Ung-

cting, Chanh-bién-tri.
Nudc do tén Quang-
Minh Trang-Nghiém,
kiép tén Hy-Kién”.

distant past, uncountable,
boundless, inconceivable
asamkhyeyas of eons ago, there
was a Buddha by the name of
Cloud Thunder Sound
Constellation King Flower
Wisdom, Tathagata, Arhat,
Samyaksambuddha. The name of
his country was Adorned by Light,
and the name of his eon was
Delight to Behold.”




Trong phap ho1 cua Phat
do co vi vua tén Diéu-
Trang-Nghiém, phu nhan
cua vua tén Tinh-DPtc co
hai nguo1 con, mot tén
Tinh-Tang, hai tén Tinh-
Nhan. Hai nguo1 con do
c6 stc than thong 16m,
phudc dire tri hué, tur 1au
tu tap dao hanh cua Bo-
Tat, nhiing 1a: Thi ba-la-
mat, gio1 ba-la-mat,

“Within the Dharma of that
Buddha, there was a king by the
name of Wonderful Adornment.
The wife of the king was called
Pure Virtue. She had two sons, the
first named Pure Storehouse, the
second named Pure Eye. These
two sons had mighty spiritual
powers, blessings, virtues, and
wisdom. They had long cultivated
the path practiced by the
Bodhisattvas--the dana paramita,




nhan-nhuc ba-la-mat,
tinh-tan ba-la-mat, thién
ba-la-mat, tri-hué ba-la-
mat, phuong-tién ba-la-
mat, tir-bi hy-x4 nhan
dén ba muoi bay phém
tro' dao phap thay déu
ranh r& suo6t-thau.

Lai duoc cac mon tam-
muo1 cua Bo-Tat: Nhut-
tinh-tu tam-muoi, Tinh-

shila paramita, kshanti paramita,
virya paramita, dhyana paramita,
and prajna paramita, the paramita
of skillful means, kindness,
compassion, joy and giving, as
well as the thirty-seven Dharmas
Aiding the Path. They had
completely understood and
penetrated all of these.

“They had also obtained the
Bodhisattva's Pure Samadhi, the

Samadhi of Sun and Stars:; the




guang tam-muoi, Tinh- |Samadhi of Pure Light; the
sic tam-mudi, Tinh- Samadhi of Pure Form: the
chiéu-minh tam-muoi, |Samadhi of Bright and Pure
Truong-trang-nghiém Illumination; the Samadhi of

tam-muoi, Pai-oal-dic- |Extensive Adornment; and the
tang tam-mudi, 6 noi cac |Samadhi of the Storehouse of
mon tam-mudi nay cting |Great Awesome Virtue. All of
déu thau subt. these samadhis they had also
completely penetrated.”

2. Lic do, dac Phat kia | At that time, the Buddha, wishing
vi muon dan dat vua to guide King Wonderful

Eireml  Eopem




Diéu-Trang-Nghiém
cung thuong tuong hang
chdng sanh nén nodi kinh
Phap-Hoa nay.

Béy-gi(‘)’, Tinh-Tang,
Tinh-Nhan, hai nguot
con dén chd cuia me chap
tay thua me rang: “Mong
me dén noi chd dirc Phat
Van-Loi-Am TU-Vuong-
Hoa-Tri, chung con cling

Adornment and also to be
compassionate towards and
mindful of living beings, spoke the
Dharma Flower Sutra.

The two sons Pure Storehouse and
Pure Eye went before their mother,
placed their palms together and
said, “We entreat you, Mother, to
visit the Buddha Cloud Thunder
Sound Constellation King Flower
Wisdom. We should follow, draw




s& theo hau gan giii cing |near to, make offerings to, and
duong 1€ lay™. worship him.

Vi sao? Vi duc Phat d6 6 \Why? The Buddha Is speaking the
trong tat ca chung troi  |Dharma Flower Sutra for all the
nguo1 ma noi Kinh Phap- [hosts of gods and humans. We
Hoa, nén phai nghe va  |should listen to it and receive it!”
tin nhan.

Me bao con rang: “Cha | The mother said to her sons, “Your
con tin theo ngoai dao, |father believes in an externalist
rat ham phap Ba-la-mon, \way and is deeply attached to the
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cac con nén qua thua voi
cha dé cung nhau dong
di”.

Tinh-Tang, Tinh-Nhan
chap tay thua me:
“Chung con la Phap-
vuong-tr ma lai sanh
vao nha ta kién nay!”

Me bao con rang: “Cac
con nén thuong tuong
cha cac con, ma vi do

Dharmas of the Brahmanism. You
should ask him If he wants to go
along.”

With their palms together, Pure
Storehouse and Pure Eye said to
their mother, “We are Dharma
Princes and yet we have been born
Into this house of deviant views!”

The mother replied, “Out of
concern for your father, you
should manifest spiritual




hién phép than thong transformations. If he sees them,
bién hoa, néu cha con  his mind will be purified and
duoc thay long at thanh  |perhaps he will permit us to go to
tinh, hodc 1a chiu cho the Buddha.”

chiing ta qua dén chd
Phat”.

3. Luc ay, hai ngudi con [Then, out of concern for their
thuong cha nén bay 1én |father, the two sons rose up into
hu khong cao bang bay |space to the height of seven tala
cay da-la, hién cac mon |trees and manifested various
than bién. spiritual transformations.




O trong hu khong di,
dtng, ngoi, nam, trén
than ra nudc, dudi than
ra ltra, duo1 than ra
nudc, trén than ra lua,

hodc hién than 16n day
trong hu khong roi lai
hién nho, nho la1 hién
1on,

In space, they walked, stood, sat,
and reclined. From the upper part
of their bodies, they emitted water;
and from the lower part, fire. From
the lower part of their bodies, they
emitted water; and from the upper
part, fire. They manifested in huge
bodies filling up all of space, and
then they manifested as being
small. From being small, they
again manifested as being large. In




& trong hu khong an mat,
bong nhién hién trén dat,
vao dat nhu vao nudce, di
trén nudc nhu di trén
dat, hién cac mén than
bién nhu thé lam cho vua
cha long thanh tinh tin
hiéu.

Bay gid, cha thay con c6
stcc than nhu thé, 1ong

space, they disappeared and then
suddenly reappeared on the earth.
They entered the earth as If it were
water, and walked on the water as
If It were earth. Manifesting such
spiritual transformations of all
kinds, they led their father’s mind
to purity, belief, and
understanding.

Seeing his sons’ spiritual powers,
the father rejoiced greatly and
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rat vui ming duogc chua
ting cd, chap tay hudng
vé phia con ma noi rang:
“Thay cac con 12 ai, con
la dé tu cua a1?”

Hai nguoi con thua rang:
“Dai-vuong! Duc Van-
Loi-Am-TU-Vuong-Hoa-
Tri Phat kia nay duong
ngdi trén phap toa dudi
cay bo-dé bang bay bau,

gained what he had never
experienced before. Placing his
palms together, he said to his sons,
“Who Is your Master? Whose
disciples are you?”

The two sons said, “Your Majesty!
He is the Buddha Cloud Thunder
Sound Constellation King Flower
Wisdom. He now sits on the
Dharma seat beneath the seven
treasures Bodhi tree proclaiming




& trong tat ca ching troi
ngudi thé-gian, rong noi
Kinh Phap-Hoa, do la
thay chung con, con la
de-tu”.

Cha néi véi con rang:
“Ta nay ciing muon ra
mat thay cac con, nén
cung nhau dong di”.
Khi d6 hai nguo1 con tu
trong hu khong xudng,

the Dharma Flower Sutra for all
the hosts of gods and humans. He
IS our teacher. We are his
disciples.”

The father said to his sons, “I now
also wish to meet your Master. Let
us go there together!”

The two sons then came down




dén chd cua me chap tay
thua me rang: “Phuy-
vuong nay di tin hiéu,
c6 thé kham phat dugc
tam vO-thuong chanh-
dang chanh-giac, chang
con da vi cha lam Phat
su roi, mong me bang
long cho chung con, ¢
noi chd dac Phat kia ma
xuat gia tu hanh Phat
dao”.

and with their palms joined, said,
“Our father, the king, now believes
and understands. He has been able
to bring forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi. For the
sake of our father, we have carried
out the Buddha’s work. We pray,
Mother, that you will give us
permission to leave the home-life
and cultivate the Way under that
Buddha’s guidance.”




Luc do, hai nguoi con  |At that time, the two sons, wishing
muon tuyén lai y minh  |to restate their intention, spoke

noi k& thua me: verses to their mother saying:
Mong me cho cac “We pray our mother will let us
con go,

Xuat-gia lam Leave the home-life and become
Sa-mon Shramanas.

Céac Phat rat kho The Buddhas are extremely hard to
gap meet,

Chung con theo Phat And we will follow the Buddha in
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hoc

Nhu hoa Uu-dam-bat
Gap Phat la1 kho hon
Kho1 cac nan cling

kho

Mong cho con

xuat-gia.

Me lién bao con rang:
“Cho céc con xuat gia.
Vi sao? Vi Phat kho gap

ANy

vay’.

study.

As rare as the udumbara flower,
And harder to meet, Is the Buddha;
It’s difficult, too, to cast off
difficulty.

So please let us leave the home-
life!”

The mother then said, “I permit
you to leave home. Why? Because
the Buddhas are difficult to get to
encounter.”




4. Bay gio, hainguoi | The two sons then addressed their
con thua cha me rang:  |father and mother, saying:

Lanh thay, cha me! Xin | “Excellent, father and mother!
lién qua dén chd dirc And we beg you In due time to go
Van-Lo6i-Am-Tu-Vuong- |to the place where the Buddha
Hoa-Tri Phat Cloud Thunder Sound
Constellation King Flower

dé gan giii cung duong. |Wisdom is, attend him in person
and offer alms.

Visao? Vi Phat kho gap (Why? Because encountering the
duoc, nhu hoa Linh- Buddha is as difficult as

Thoai, encountering the udumbara




nhu riia mot mat gap
bong cay nodi (16) ma
chung ta do phudc doi
trudc sau day,

sanh do1 nay gap Phat
Phap,

xin cha me nén cho
chiing con dugc xuat gia.

Vi sao? Vi cac durc Phat
kho gap duoc, thot ky

flower. Or as difficult as it is for a
one-eyed turtle to encounter a
floating log with a hole in it. We
have been blessed with great good
fortune from past existences and
so have been born In an age
where we can encounter the
Buddha's Law. For this reason
our father and mother should
permit us to leave household life.
Why? Because the Buddhas are
difficult to encounter, and the




gap Phat cling kho co.

5. Luc do not hau cung
cua vua Di¢u-Trang-
Nghiém co tam muon
bon nghin nguoi thay
déu co thé kham tho tri
kinh Phap-Hoa nay.
Tinh-Nhan Bo-Tat tir 1au
da thong dat noi “Phap-
Hoa tam-mud1”. Tinh-

proper time is also hard to come
upon.”

At that time, eighty-four thousand
women in the palace of King
Wonderful Adornment all became
capable of receiving and upholding
The Dharma Flower Sutra. The
Bodhisattva Pure Eye had already
long ago penetrated the Samadhi
of The Dharma Flower.

The Bodhisattva Pure Storehouse




Tang Bo-Tat di tir vo had already, for uncountable
luong tram nghin mudén |hundreds of thousands of myriads
tre kiép, thong-dat mon  |of Kotis of eons, penetrated the
“Ly-chu-ac-thu tam- Samadhi of Separation From All
mudi”, vi mubn lam cho |Evil Destinies, because he wished
tat ca ching sanh lia cac [to cause all living beings to leave
duong dir (11) vay. the evil destinies.

Phu nhan cua vua duoc |The king’s wife obtained the
mon “Chu-Phat-Tap Samadhi of The Buddha’s

tam-muoi”, hay biét Accumulation, and was able to




duoc tang phap bi mat  |know all the secret treasuries of
cua cac duc Phat. the Buddhas.

Hai nguoi con dung strc | The two sons, using the power of
phuong tién khéo hoa do [such expedients, skillfully taught
vua cha nhu thé, khién  |their father, leading his mind to
cho 1ong cha tin hiéu ua |belief and understanding, and
mén Phat Phap. causing him to take delight in the
Buddhadharma.

6. Bay gio vua Diéu- | Then, King Wonderful
Trang-Nghiém cung Adornment, together with his




chung véi quan than
quyén thudc, Tinh-Puc
phu nhan cung chung voi
thé nit quyén thudc noi
hau cung, hai nguo1 con
cua vua, cung chung voi
bon mudn hai nghin
ngudi dong mot luc di
qua chd Phat. Bén roi
dau mat lay chan Phat, di
quanh Phat ba vong, roi
ding qua mdt phia.

assembled ministers and retinue;
the Queen Pure Virtue together
with her maidservants and retinue;

and the king’s two sons, together
with forty-two thousand people, all
went to the Buddha.

Upon arrival, they bowed with

1 'their heads at the Buddha’s feet,

circumambulated him three times,
and withdrew to one side.




Lac d6 dac Phat kia vi
vua no1 phap, chi day
lam cho duorc lo1 ich vui
murng. Vua rat vui dep.
Bay gid, vua Diéu-
Trang-Nghiém cung phu
nhan mé chudi tran chau
g1a tr1 tram nghin deo
noi co, dé rai trén duc
Phat, chudi do & gifra hu
khong hoa thanh dai bau

That Buddha then spoke the
Dharma for the king’s instruction,
bringing him benefit and delight,
and the king rejoiced greatly.
Then the king Wonderful
Adornment and his wife removed
their pearl necklaces, valued in the
hundreds of thousands, and
scattered them over the Buddha. In
space, the necklaces transformed
Into a jeweled terrace with four




bon tru, trong dai co
girong bau 1on trai tram
nghin muon thién y, tren
d6 c6 duc Phat ngodi xép
bang phong hao quang
sang 10n.

/. Liac d6 vua Diéu-
Trang-Nghiém nghi
rang: Than Phat tot dep
riéng la it ¢, thanh tuu

pillars. In the center of the terrace
was a large jeweled couch upon
which were spread hundreds of
thousands of myriads of heavenly
garments. And on top of them was
a Buddha seated in full lotus,
emitting great light.

Then king Wonderful Adornment
had this thought, “The Buddha’s
body Is rare, upright, splendid, and

distinguished.”




sic than vi diéu thir nhat.

Bay gio, dic Van-Loi- |The Buddha Cloud Thunder Sound
Am-TU-Vuong-Hoa-Tri |Constellation King Flower

Phat bao bon chiing Wisdom then told the four

rang: “Céac nguoi thay  |assemblies, “Do you see king

vua Di¢u-Trang-Nghiém \Wonderful Adornment who stands
chap tay dung trude ta  |before me with his palms joined?
do chang?

Vi vua nay & trong phap |This king shall become a Bhikshu

ta lam Ty-kheo siéng within my Dharma. Diligent in his




rong tu tap cac mon tro
Phat dao Phap, s¢€ duoc
lam Phat hiéu Ta-La-
Tho-Vuong, nudc tén
Pai-Quang, kiép tén
DPai-Cao-Vuong.

Dtc Ta-La-Tho-Vuong
Phat co vo lugng chung
B6-Tat va vo luong
Thanh-van, nudc do
bang thang cong dirc nhu

cultivation of the Dharmas that aid
the Buddha Way, he shall become
a Buddha by the name of Sala Tree
King. His country shall be called
Great Light. His eon shall be
called Great Lofty King.

The Buddha Sala Tree King shall
have a host of uncountable
Bodhisattvas as well as
uncountable Hearers. His country
will be flat and even. Thus shall be




thé”.

8. Vua Di€u-Trang-
Nghiém lién dem nudc
giao cho em, rdi cung
phu nhan hai ngud1 con
va cac quyeén thudc, &
trong Phat Phap xuat gia
tu hanh dao hanh.

Vua xuat gia roi trong
tdm muon bon nghin
nam thuong siéng tinh

his merit and virtue.”

The king then immediately
conferred his country upon his
younger brother, and, together
with his wife, his two children, and
his retinue, left home within the
Buddhadharma to cultivate the
Way.

After leaving the home-life for
eighty-four thousand years, the
king was always diligent and




tan tu hanh kinh Diéu-
Phap Lién-Hoa; qua sau
luc day, dugc mon
“Nhurt-thiét-tinh-cong-
dtre-trang-nghiém tam-
muo1”.

Lién bay 1én hu khong
cao bay cay da-la ma
bach Phat rang: “Thé-
Ton! Hal nguo1 con cua
con day da lam Phat su

vigorous In his cultivation of the
Wonderful Dharma Flower Sutra.
Afterwards, he obtained the
Samadhi of The Adornment with
All Pure Merit and Virtue.

He immediately rose up into space
to the height of seven tala trees,
and said to the Buddha, “World
Honored One, my two sons have
d




dung strc than thong bién
hoa, xoay tam ta cua
con, lam cho con duoc
an tru trong Phat Phap,
duoc thay The-Ton.

Hai nguoi con nay la
thi€n-tri-thirc cua con, vi
muon phat khéi cin lanh
do1 trudc 1ot ich cho con
nén dén sanh vao nha
con”.

With spiritual penetrations and
transformations, they have turned
me away from deviant thought and
caused me to abide securely within
the Buddhadharma, and to meet
with the World Honored One.
These two sons are my Good and
Wise Advisors. Wishing to arouse
In me the good roots planted in
former lives and to benefit me,
they came to be born in my
household.”




Lac doé dirc Van-LO0i-
Am-TG-Vuong-Hoa-Tri
Phat bao vua Digu-
Trang-Nghiem rang:
“Pung the! Pling the'
Nhu 161 6ng noi, néu co
thién-nam-tur, thién-nti-
nhon nao trong goc lanh
tho1 do1 do1 dugce gap
thién-tri-thic, vi thién-

tri-thtrc hay lam Phat su,

At that time the Buddha Cloud
Thunder Sound Constellation King
Flower Wisdom told King
Wonderful Adornment, “So It Is,
SO It Is, Just as you say. If good
men or good women have planted
good roots, In life after life, they
may gain a Good and Wise
Advisor. The Good and Wise
Advisor can do the Buddha’s
work, instruct, benefit, and delight




chi day cho lg1ich vui

mung, khién vao dao vo-

thuwong chanh-dang
chanh-giac.

Dai-vuong nén biét! Vi

t!
C

h1én-tri-thire do 1a nhan
uyén 16n, gido hoa diu

C

Phat phat tam vo-thuong

it lam cho duoc thay

chanh-dang chanh-giac.

them, and cause them to enter
Anuttarasamyaksambodhi.”

“Great King, you should know that
a Good and Wise Advisor is a
great causal condition, for he
teaches and guidespeople, and
causes them to see the Buddha and
to bring forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi.”




Pai-vuong! Ong thay hai
nguo1 con nay chang?
Hai nguo1 con nay da
tirng cung duong sau
muo1 lam tram nghin
muon uc na-do-tha hang-
ha-sa cac dtrc Phat, gan
giii cung kinh, noi cho
cac duc Phat tho tri kinh
Phap-Hoa, thuong tudng
nhirng chung sanh ta

“Great King, do you see these two
children? In the past, these two
children made offerings to
Buddhas equal in number to the
grains of sand in sixty-five
hundred thousand myriads of kotis
of nayutas of Ganges Rivers,
drawing near them with reverence.
In the presence of those Buddhas,
they received and upheld The
Dharma Flower Sutra. Pitying




kién 1am cho tru trong
chanh-kién”.

Diéu-Trang-Nghiém-
Vuong lién tir trong hu
khong xudng ma bach
Phat rang: “Thé-Ton!
Nhu-Lai rat it c6 do
cong duc tri hu¢ nén
nhuc ké trén dinh sang
sudt choi r&. Mat Phat
dai rong ma sac xanh

living beings with deviant views,
they led them to abide in proper
VIews.”

King Wonderful Adornment then
came down from space and said to
the Buddha, “World Honored One,
the Thus Come One Is extremely
rare. By means of his merit and
virtue and wisdom, the flesh cowl
atop his head dazzles brightly. His
eyes are long and broad, violet in
color. The hair-mark light from




biéc, tuéng 16ng trang
chan may nhu ngoc kha-
nguyét, ring trang bang
va khit thuong c6 anh
sang, moi sac do dep
nhu trai tan-ba”.

Luc do vua Di¢u-Trang-
Nghiém khen ngo1 Phat
cO vO lugng tram nghin
muén Gc cong dirc thé
roi,

O trudc Nhu-Lai mot

between his eyebrows Is as white
as the glistening moon. His teeth
are white and even, always
shining. His lips are a fine red
color like the bimba fruit.”

Having thus praised the Buddha
for his uncountable hundreds of
thousands of myriads of kotis of
meritorious virtues, King
Wonderful Adornment then, in the
presence of the Thus Come One,




long chap tay lay bach
Phat rang:

“Thé-Tén! Chua ting co
vay! Phap cua Nhu-Lal
day du tron nén bat-kha
tu-nghi cong duc vi diéu
day rin cho tu hanh an
on rat hay,

con tir ngay nay ching
con la1 tu theo tam hanh
cua minh chang sanh

single-mindedly placed his palms
together and further said to the
Buddha, “World Honored One, the
Thus Come One’s Dharma 1s
unique, perfect in the
accomplishment of inconceivable,
subtle, and wonderful merit and
virtue. His teachings on the
practice of morality lead to
security, joy, and goodness. From
this day forward, | shall never
again follow the course of my own

EI r.|"|. Eﬂ. I.' -l"
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nhiing 1ong ac: Kiéu
man, gi1an hon, ta kién”.

Vua thua 161 d6 16i lay
Phat ma ra.

9. Phat bao dai ching:
“Y cac ong nghi sao?
Vua Diéu-Trang-Nghiém
dau phai nguo1 nao la,
nay chinh la Hoa-Durc
Bo-Tat, ba Tinh-Dirc

mind. | will never give rise to
deviant views, arrogance, anger or
any other evil thoughts.”

Having said that, he bowed to the
Buddha and left.

The Buddha told the great
assembly, “What do you think?
Could king Wonderful Adornment
have been anyone else? He was
just the present Bodhisattva
Flower Virtue. His wife, queen




phu nhan nay chinh la  |Pure Virtue, was just the
Quang-Chiéu Trang- Bodhisattva Mark of Shining
Nghiém-Tuéng Bo-Tat |Adornment, now in the presence of
dang dung trudce Phat, vi [the Buddha, who, out of pity for t
thuong x6t vua Diéu- king Wonderful Adornment and
Trang-Nghiém va quyén |his retinue, was born among

thudc nha vua nén vi Bo- |them.”

T4t nay sanh song trong
cung.

Con hai hoang tir nay “The two sons are the present
chinh la Dugoc-Vuong  |Bodhisattva Medicine King, and
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B(:S—Tét va Duoc-Thuong
Bo-Tat”.

Dugc-Vuong va Dugec-
Thuong Bo-Tat nay
thanh tuu cac cong durc
[6n nhu the, d & chd vo
luong tram nghin muon
trc, cac duc Phat trong
cac goc cong dure, thanh
tuu bat kha tu nghi
nhirng cong duc lanh.

Bodhisattva Medicine Superior.

The Bodhisattva Medicine King
and the Bodhisattva Medicine
Superior have accomplished such
great merit and virtue as this. In
the presence of uncountable
hundreds of thousands of myriads
of kotis of Buddhas, they have
already amassed the roots of virtue
and accomplished inconceivable




wholesome merit and virtue.”

Néu c6 ngudi biét danh | “If a person knows the names of
tu ctia hai vi Bo-Tat ndy [these two Bodhisattvas, all the
thi tat ca trong doi, hang |world with its population of gods
tro1, nhan dan cing nén |and humans should do obeisance
1€ lay. to him.”

Luc Phat ndi pham When the Buddha spoke this
“Diéu-Trang-Nghiém- |chapter of The Past Deeds of King
Vuong Bon-su” ndy c0 |Wonderful Adornment, eighty-
tdm muon bon nghin four thousand people were




nguoi xa tran luy, roi |removed from the dust and

cau nhiém, O trong cac  |separated from defilement. They
phap chung dugc phap |obtained the purity of the Dharma
nhan tinh. Eye with respect to all Dharmas.
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PHAM PHO-HIEN BO- |THE ENCOURAGEMENT OF
TAT KHUYEN-PHAT |THE BODHISATTVA

THU HAI MUOI TAM |UNIVERSAL WORTHY
CHAPTER 28

1. Luc bay gio, ngai At that time Universal Worthy
Pho-Hién Bo-Tat dung  |Bodhisattva, renowned for his
strc than thong tu tai oa1  |[comfort, spiritual powers, and




dic danh van, cung vo
luong vo bién bat-kha-
xung-so6 chiing dai Bo-
Tat tr phwong Pong ma
dén; cac nudc di ngang
qua khap déu rung dong,
rudi hoa sen bau, troi vo-
luong tram nghin muon
uc cac thir ky-nhac.

La1 cung vO sO cac dai
chung: Tro1, Rong, Da-

awesome virtue, came from the
east together with uncountable,
boundless, incalculable great
Bodhisattvas. The countries they
passed through quaked, and
Jeweled lotuses rained down,
while uncountable hundreds of
thousands of myriads of kotis of
Kinds of music played.

He was also accompanied by and
surrounded by a great host of




X0a, Can-that-ba, A-tu-
la, Ca-lau-la, Khan-na-la,
Ma-hau-la-da, nhon, phi-
nhon v.v... vay quanh,
déu hién strc oai dirc than
thong dén cdi Ta-ba

trong nii Ky-Xa-Quat,
dau mat lay dirc Thich-
Ca Mau-Ni Phat di quanh
bén hitu bay vong, bach

countless gods, d

ragons, yakshas,

gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, humans,

non-humans and

so forth. Each

was manifesting the power of
awesome virtue and spiritual

penetrations.

Arriving at Mount Gridhrakuta in

the Saha world, t
obeisance to Sha

ney bowed In
Kyamuni Buddha,

circumambulateo

him seven times




Phat rang: “Thé-Ton!
Con ¢ no1 nudce cua duc
Bao-Oal-Duc-Thuong-
Vuong Phat, xa nghe co1
Ta-ba nay ndi kinh Phap-
Hoa, nén cung v&1 vo-
lwong vO bién tram nghin
muén uc ching Bo-Tat
dong dén dé nghe tho,
ctii mong dic Thé-Ton
nén vi chdng con noi
do”.

to the right, and said to the
Buddha, “World Honored One, In
the country of the Buddha
Superior King of Jeweled
Awesome Virtue, | heard from
afar that in the Saha world, the
Dharma Flower Sutra was being
spoken. | have come with
uncountable, boundless hundreds
of thousands of myriads of kotis
of Bodhisattvas to hear and
receive It. | only pray that the




World Honored One will speak it.
Néu Thién-nam-tir, thién-| After the passing of the Thus
nir-nhon sau khi Nhu-Lal |Come One, how Is a good man or
diét do, thé nao ma co good woman to obtain the Dharma
thé dugc kinh Phap-Hoa |Flower Sutra?”

nay.

2. Phat bao Pho-Hién | The Buddha told Universal
B6-Tat rang: “Néu Worthy Bodhisattva, “If a good
Thién-nam-tu, thi€n-nir- |man or a good woman

nhon thanh twu bon phap, |accomplishes Four Dharmas, he
thi sau khi Nhu-Lai diét- |will attain the Dharma Flower




do s€ duogc kinh Phap-
Hoa nay: Mot 1a duoc
cac duc Phat ho-niém:;
hai 1a trong cac goc
cong-duec; ba la vao trong
chanh-dinh; bon 1a phat
long ctru tat ca chung-
sanh”.

Thién-nam-tu, thién-nii-
nhon thanh tyu bon phap
nhu thé, sau khi Nhu-Lal

Sutra after the passing of the Thus
Come One. First, he Is the object
of the Buddha’s mindfulness and
protection. Second, he amasses the
roots of virtue. Third, he enters the
collection of proper
concentrations. Fourth, he brings
forth the mind to rescue all living
beings.”

“If a good man or a good woman
In this way accomplishes these
Four Dharmas, he Is certain to




diét-do quyét duoc kinh
nay.

3. Luc d6 ngai Pho-Hién
Bo6-Tat bach Phat ré"mg:
“Thé-Ton! Nam traim
nam sau trong do1 ac-
truoc néu co nguo1 tho tri
kinh-dién nay, con s& gitt
gin tru cac su kho hoan
lam cho duoc an-on,
khién khong a1 dugc tign-
lo1 rinh tim lam hai; hoac

gain this Sutra after the passing of
the Thus Come One.”

Universal Worthy Bodhisattva
then said to the Buddha, “World
Honored One, In the last five
hundred years, In the turbid, evil
world, If there are those who
receive and uphold this Sutra, |
shall protect them, keep them
from harm, and cause them to be
peaceful and secure. No being will
be able to take advantage of them,




ma, hoac con trai cia ma, |be It a demon, a demon son, a

hoac con gai cua ma, demon daughter, a demon subject,
hoac dan ma, hoac ngudi |or one possessed by a demon, a
bi ma dua, hoac Da-xoa, |yaksha,

hoac La-sat, hoac Cuu- |rakshasa, kumbhanda,

pan-tra, hoac Ty-xa xa, |pishacha,

hoac Cat-gia, hoac Phu- |kritya, putana,

dan-na, hoac Vi-da-la vetala,

v.v... nhirng k¢ lam hai
nguo1 déu chang dugc
tien-1oi.

or any tormentor of human beings-

-none shall get at them.”




Nguo1 do hoac di, hoac
ding, doc tung kinh nay,
bay gid con cudi tuong-
vuong trang sau nga
cung chiing dai Bo-Tat
déu dén chd ngudi d6 ma
tur hién than ra, dé cung-
duong thu-ho an-u1 tam
nguoi do, ciing dé cung-
duong kinh Phap-Hoa.

“If there Is a person reading or
reciting this Sutra, whether
walking or standing, | will at that
time mount my royal white
elephant with six tusks, and,
together with a host of Great
Bodhisattvas go to that place,
manifest my body, make
offerings, protect him, and
comfort his mind, and also make
offerings to the Dharma Flower
Sutra.”




Nguoi d6 néu ngodi suy  |“Should a person be sitting and
nghi kinh ndy, bay gid  |pondering over this Sutra, | will at
con lai cudi tuong-vuong |that time again mount my royal
trang hién ra trudc nguoi |white elephant and manifest

d6, ngudi d6 néu & trong |before him. If he should forget a
kinh Phap-Hoa c6 quén |[line or a verse of the Dharma

mat mot cAu mét bai k&, |Flower Sutra, | will teach it to
con s€ day nguo1 do nim, and read and recite it with
chung cung doc tung, nim until he becomes fluent.

lam cho thong thudc.




Bay gid, ngudi tho tri
doc tung kinh Phap-Hoa
duoc théy than con, long
rat vui mung lai cang
tinh-tan, do thay than con
nén lién duoc tam-muoi
va Pa-la-ni tén 1a “Trién-
da-la-ni1”, tram nghin
muén uc “Trién-da-la-
ni”, “Phap-am-phuong-
tién da-la-ni”, duoc
nhitng mon DPa-la-ni nhu

Upon seeing me, the one who
receives, upholds, reads, and
recites the Dharma Flower Sutra,
will rejoice greatly and increase
his vigor. Having seen me, he will
Immediately obtain samadhis and
Dharanis: a Dharani by the name
of Revolution, a Dharani of a
hundred thousand myriads kotis of
revolutions, and a Dharani of the
skill-in-means of Dharma sounds.
He shall obtain Dharanis such as




thé.

4. The-Tén! Néu doi
sau, sau nam tram nam
trong do1 ac-trugc, hang
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
Uu-ba-tac, Uu-ba-di,
ngudi cau tim, nguoi tho
tri, nguo1 doc tung,
nguo1 bién chép, ma
muon tu tap kinh Phép-
Hoa nay, thoi trong hai

these.”

“World Honored One, if in the last
five hundred years, Iin the turbid,
evil world, there is a Bhikshu,
Bhikshuni, Upasaka, or Upasika,
who seeks, upholds, reads, recites,
writes out, or wishes to cultivate
the Dharma Flower Sutra, he or
she should be single-minded and
vigorous for twenty-one days. At
the end of twenty-one days | will




muoi mot ngay, phai mot
long tinh-tan, man hai
muoi mot ngdy 1oi, con
s& cudi voi trang sau nga,
cung vo-luong Bo-Tét
vay guanh, dung than ma
tat ca chung-sanh ua
thay, hién noi trudc
nguoi d6 dé vi ndi phap
chi day cho logi-ich vui
mung cung lai cho chu
ba-la-ni.

mount my white elephant with six
tusks and, surrounded by
uncountable Bodhisattvas, | will
appear before that person in a
body all living beings delight in
seeing, and speak the Dharma for
him, Instructing, benefiting, and
delighting him. I shall further give
him a Dharani mantra.




Puoc cha Da-la-ni nay  |Once he obtains this Dharani
thi khong co phi-nhon  |mantra, no non-human will be
nao co thé pha hoai dugc, |able to hurt him, nor will he be
cling chang bi ngudinit  |confused by women. | will also
lam hoac loan. Con cting |personally protect this person
dich than thuong ho forever.

nguoi do. Cai mong dic |1 only pray the World Honored
Thé-Ton nghe con ndi  |One will allow me to speak this
chtt Pa-la-ni nay, lién & |Dharani mantra.”

trudc Phat ma noi cht | Then, in the presence of the




rang:

“A dan dia, dan da ba
dia,

dan da ba dé, dan da cuu
x4 1€,

dan da tu da 1€, tu da 1¢,
tu da la ba d¢, Phat da ba
chién né,

tat ba da la n1 a ba da ni,
tat ba ba sa a ba da ni,

tu la ba da ni,

Buddha, he spoke this mantra,
saying:
“adande dandapati

dandavarte dandakushale

dandasudhare sudhare
sudharapati buddhapashyane

sarvadharani-avartani
sarvandhashyavartani
su-avartani




tang gia ba ly xoa ni,
ting gia niét da da ni,

a tang ky,

ting gia ba da dia, dé€ 16 a
noa tang gia dau luoc,

a la dé ba la dé,

tat ba tang gia dia, tam
ma dia da lan dia,

tat ba dat ma tu ba lo1 sat
de,

tat ba tat doa lau da kicu
xa lvoc, a nau da dia,

samghaparikshani
samghanarghatani
asamge

samgapagate tri-
adhvasamgatulya-
arate-prapty
savasamgasamatikrante

sarvadharmasuparikshite

sarvasattvarutakaushalyanugate




tan a ty cat loi dia dé”.

Thé-Ton! Néu c6 Bo-Tat
nao dugc nghe chu Da-
la-ni nay, phai biét d6 1a
strc than thong cua Pho-
Hién.

5. Néu kinh Phap-Hoa
luu-hanh trong Diém-
phL‘J-dé cO nguoi1 tho tri,
thdi nén nghi rang:

simhavikridite.”

“World Honored One, if there is a
Bodhisattva who hears this
Dharani, you should know that it
IS through the power of the
spiritual penetrations of Universal
Worthy Bodhisattva.

If the Dharma Flower Sutra is
circulating through Jambudvipa,
and If a person receives and

upholds it, he should bring forth

.- Ll




Peéu 1a strc oail than cua
Pho-Hién.

Néu cé nguo1 tho tri doc
tung ghi nhé chan chanh
hiéu nghia tha trong kinh
ding nhu 101 ma tu hanh,
phai biét ngudi do tu
hanh Pho-Hién,

0 no1 vo luong vo bién
cac duc Phat, sdu trong

this thought, “This 1s all through
the power of the awesome spirit of
Universal Worthy Bodhisattva.’”

“If a person receives, upholds,
reads, and recites It, properly
recollects It, explains its doctrines,
and cultivates according to Its
teachings, you should know that
he is practicing the conduct of
Universal Worthy. He has planted
deep good roots in the presence of
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goc lanh, , poundless, uncountable Buddhas.
dugc cac Nhu-Lai, lay  |His head has been rubbed by the
tay xoa dau. Néu chi in |hands of the Thus Come Ones.”

chép, nguoi nay mang  |“If a person merely writes out the

chung s¢& sanh 1én troi Sutra , at the end of his life, he

Dao-Loi. will be born In the Trayastrimsha
Heaven.

Bay gid, bon mudn tam  |At that time, eighty-four thousand
nghin thién nit troi cac ki |heavenly women will welcome
nhac ma dén rude, ngudi [him with all kinds of music. He
d6 lién doi mil bay bau ¢ |shall immediately don a cap made




trong hang thé nir, vui
cho1 khoai lac,

huong 1a

tho tri, doc tung, ghi nhé
chan chanh hiéu nghia
thu kinh, ding nhu 101
ma tu hanh.

Néu co nguo1 nao tho tri,
doc tung, giai nghia thu
kinh, nguo1 do kh1 mang

of seven treasures and enjoy
himself among the goddesses.
How much more will this be the
case for one who receives,
upholds, reads, and recites It,
properly recollects It, explains its
doctrines, and cultivates according
to Its teachings!

If a person recelves, upholds,
reads, recites, and explains its

doctrines, at the end of his life, a




chung dugc nghin dic
Phat trao tay, khién
chéng SO’ sét, chfmg doa
vao duong dit, lién én
cung troi Pau-Suat, chd
Di-Lic Bo-Tat ma sanh

vao trong hang quyén
thudc tram nghin mudn
tre thién nir, dirc D1-Lac
Bo-Tat c6 ba muoi hai
tudng, chung dai Bo-Tat

thousand Buddhas will extend
their hands towards him, so that he
need not fear falling into the evil
destinies. He will immediately be
born in the Tushita Heaven in the
presence of Maitreya Bodhisattva.
Malitreya Bodhisattva has thirty-
two marks, and Is surrounded by a
host of great Bodhisattvas and a
retinue of hundreds of thousands
of myriads of kotis of goddesses.
Being born therein, he shall obtain




cung nhau vay quanh. merit and virtue and benefits such

as these.”
Co6 cong duc loi ich nhu |“Therefore, one with wisdom
thé cho nén nguoi tri should single-mindedly write it

phai mdt long tu chép out himself, employ others to
hoac bao nguoi chép tho |write It out, receive, uphold, read,

tri, doc tung, ghi nhé recite, and properly recollect It,
chan chanh ding nhu 161 |and cultivate in accord with its
ma tu hanh. teachings.”

Thé-Ton! Con nay ding |“World Honored One, I, now,
strc than thong gilr gin ~ |protect this Sutra with my spiritual
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kinh nay, sau khi Nhu-
Lai di€t d0, lam cho rong
Iuu bo trong Diém-phu-
dé khién chang dirt mat.

6. Luc bay gio, duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
khen rang: “Hay thay!
Hay thay! Pho-Hién!
Ong c6 thé ho tro kinh
nay lam cho nhiéu ching
sanh an vui loi ich. Ong

powers, after the passing of the
Thus Come One, | shall propagate
It widely in Jambudvipa so that it
will never be cut off.”

At that time Shakyamuni Buddha
praised him, saying, “Good
Indeed, good indeed, Universal
Worthy, that you can protect and
ald this Sutra and bestow
happiness and benefit on many

living beings. You have already




da thanh tyu bat-kha tu-
nghi cong durc, long tur b1

sau 16n, tir l1au xa dén nay

phat tam vO-thuong
chanh-dang chanh-giac,
ma c6 thé thuc hanh
nguyén than thong do, dé
gilr gin Kinh nay.

(e

I'a s€ dung strc than
t]

nong gilr gin nguo1 hay

tho tri danh hiéu Pho-

accomplished inconceivable merit
and virtue, and deep and great
compassion. From the distant past
you have brought forth the resolve
for Anuttarasamyaksambodhi ,
and have been able to make this
vow to protect this Sutra with
spiritual penetrations.

| shall now use the power of
spiritual penetrations to protect
those who can receive and uphold




Hién Bo-Tat.

Pho-Hién! Néu c6 nguoi

tho tri, doc tung, ghi nhé
C

C

nan chanh tu tap bién

D!

hai biét nguoi d6 thi 1a

thay dtrc Thich-Ca Mau-
N1 Phat, nhu tir miéng
Phat ma nghe kinh dién
nay. Phai biét nguoi do
cung duong cho duc

nép kinh Phap-Hoa nay,

the name of Universal Worthy
Bodhisattva.”

“Universal Worthy, if a person
can receive and uphold, read,
recite, properly recollect,
cultivate, and write out the
Dharma Flower Sutra , you should
know that this person thereby sees
Shakyamuni Buddha. It is as if he
nad heard this Sutra from the
Buddha’s mouth. You should
Know that this person has made




Thich-Ca Mau-Ni Phét, |offerings to Shakyamuni Buddha.
hai biét nguo1 do dugc | You should know that the Buddha

hat khen lanh thay, has praised this person, saying,
‘Good indeed!””

=)

phai biét ngudi d6 duge  |“You should know that this
Thich-Ca Mau-Ni Phat  |person’s head has been rubbed by
lay tay xoa dau. Phai biét |Shakyamuni Buddha’s hand, and
nguoi do duoc duc that he has been covered by

Thich-Ca Mau-Ni Phat  |Shakyamuni Buddha’s robe.”
lay y trum cho.

Ngudi nhu thé chang con |“A person such as this will never




ham wa su vui trong don,
chang ua kinh sach viét
chep cua ngoai dao, cing
lai chang wa gan gii
ngoai dao va cac ke ac,
hoac ke hang thit, hoac
ke nud1 heo, dé€, ga, cho,
hoac tho san, hoac ke
budn ban sic gai.

Nguo1 do tam y ngay that
cO long nghi nhé chon

again be greedily attached to
worldly pleasures. He will never
again be fond of the texts or
manuscripts of externalist ways,
nor will he enjoy drawing near
such people, or other evil people,
ne they butchers, or keepers of
nigs, sheep, fowl or dogs, or
nunters, or panderers.”

“This person’s mind will be

straightforward, and his memory




chanh co strc phudc dic.
Nguoi d6 chang bi ba
mon doc lam nao hai,
cling chang bi tanh ghen
gh¢t, nga man,

ta man, tang thugng man
lam nao hai. Nguo1 do it
muon biét du,

c6 thé tu hanh Pho-Hién.

proper. He will have the power of
blessings and virtue. This person
will not be tormented by the three
poisons, nor will he again be
tormented by jealousy, arrogance,
deviant pride or overweening
pride. This person will have few
desires and will know
contentment. He will be able to
cultivate the conduct of Universal
Worthy.”




7. Pho-Hién! Sau khi
Nhu-Lai diét do, nam
traim nam sau, néu co
ngudi ndo thay nguoi tho
tri doc tung kinh Phap-
Hoa phai nghi rang:
Nguoi nay chang bao lau
s& dén dao trang, pha cac
chdng ma thanh vo-
thuong chanh- dang
chanh-giac, chuyen phap
luan, danh phap co, thoi

“Universal Worthy, If after the
passing of the Thus Come One, In
the last five hundred years, you
see a person who can receive,
uphold, read, and recite the
Dharma Flower Sutra , you should
think, ‘Before long, this person
will go to the Way-place, and
destroy the demon hordes. He will
attain Anuttarasamyaksambodhi ,
turn the Dharma-wheel, beat upon
the Dharma drum, blow the




phap loa, rudi phap vii,
s& ngdi trén phap toa su-
tor trong dai chung troi
nguoi.

Pho-Hién! Néu ¢ do1 sau,

cO nguoi tho tri doc tung
kinh dién nay, nguoi do

Cl

n

p!

nang con ham wva 'y
yc, giuong nam,

g vat nuol song, cho

mong cau chang ludng,

Dharma conch, let fall the Dharma
rain, and soon sit on the Lion
Dharma throne among the great
hosts of gods and humans.”

“Universal Worthy, If in the later
age, there Is a person who can
receive, uphold, read, or recite this
Sutra , he will never again be
greedy for clothing, bedding, food
and drink, or any necessities of
life. His vows will not be in vain




cung O trong hién do1
duoc phudce bao do.

Néu co nguo1 khinh ché
do rang: “Ong la nguoi
dién cudng vay, luong

lam hanh éy tron k
duoc loi-ich”. To1

nong

bao

nhu thé sé do1 do1 .
mat.

<hong

NéEu co nguo1 cung

and in his present life he shall
obtain the reward of blessings.”

“If one ridicules and slanders this
person, saying, ‘You’re insane!
What you are doing Is useless and
will never amount to anything,’
his retribution will be such that In
life after life he will have no
eyes.”

“If a person makes offerings and




duong khen ngoi do, s€ & |gives praise, then In his present
trong do1 nay duoc qua  |life he will obtain the fruits of his
bao hién tai. reward.”

Néu lai thay nguoi tho tri |“If, again, one sees a person

kinh ndy ma ndi bay 16i |receiving and upholding this Sutra
quay cua ngudi do, hodc |and then speaks of his faults or
thuc, hodc chang thuc,  |evils, be they true or untrue, in his
nguoi nay trong hién doi |present life he will contract

mac bénh bach-lai (12). |leprosy.”

Néu khinh cudi nguoi tri |“If one ridicules him and laughs,




kinh s€ do1 do1 rang
nuéu thua thiéu, méi
xau, mii Xep, tay chan
cong queo, mat 1¢, than-
thé hoi do,

ghe dir mau mu,

bung thiing,

ho1 ngan,

b1 cac bénh nang dir.

then in life after life his teeth will
be sparse and missing, his lips
ugly, his nose flat, his hands and
feet contorted, his eyes pointed
and askew, his body stinking and
filthy. He will be covered with
hideous sores, pus and blood. His
belly will be full of water or he
will be short of breath. He will be
plagued with all manner of nasty
and grave illnesses.”




Cho nén Pho-Hién! Néu
thay nguoi tho tri kinh
dién nay phai dimg day
xa rudc, phal nhu kinh
Phat.

8. Luc Phat n6i pham
Pho-Hién Bo-Tat khuyén
phat nay

c¢6 hang-ha-sa vo luong
vo bién Bo-Tat duoc
tram nghin mudn c mon

“Therefore, Universal Worthy, If
one sees a person who receives
and upholds this Sutra, one should
welcome him from afar and revere
him as one would the Buddha.”

When this chapter, ‘The
Encouragement of Universal
Worthy’ had been spoken,
uncountable, boundless numbers
of Bodhisattvas , as many as the
Ganges sands obtained the




“Trién-da-la-ni”,

tam-thién dai-thién thé
gidi vi tran so cac dai
Bo6-Tat, da dao Pho-
Hién.

Luc Phat nd1 kinh nay,
Pho-Hién v.v... cac vi
B6-Tat, X4-Loi-Phat
v.v... cac vi1 Thanh-van

Dharani of a hundred thousand
myriads of kotis of revolutions.
Bodhisattvas equal in number to
the motes of dust In the three
thousand great thousand worlds
perfected the path of Universal
Worthy.

When the Buddha had spoken this
Sutra, Universal Worthy and all

the other Bodhisattvas, Shariputra
and all the Hearers, as well as the




va hang troi, rong, nhon, |entire great assembly of gods,
phi-nhon v.v... tat ca dai |dragons, humans, non-humans,
chiing déu rat vui tho tri |and so forth, all greatly rejoiced,
161 Phat 1am 1€ ma di. received and upheld the Buddha’s
words, made obeisance and
withdrew.

KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA

Quyén Thi Bay

|.-Diéu-Am hanh khép,
thanh trudc nén sau,




hoang duong kinh nay,
toan nho cong tong tri
(17), ta ma ngoai dao
theo ho1 g10 lanh xa, dao
chon thuong luu thong,
mudn phap déu vién

dung.

NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT (3 lan) MA-
HA-TAT.




11.-Phap-Hoa Hai-Ho1
(13) dirc Phat than tuyén,
ba chu (14) chin dy nghia
kinh mau, bay cudn gdm
bao trum hon sau muodn
101, xuréng tung 1o1
nguaoi, troi.

NAM-I\/I@ PHAP-HOA
HAI-HOI CHU PHAT,
CHU PAI BO-TAT,




CHU HIEN THANH
TANG (3 lan)

111.-M0t cAu nhiém tam
than

Péu gitip dén bo kia
Nghi suy rong tu tap
Han dung lam thuyén bé
Tuy hy thay cung nghe
Thuong lam chu vé1 ban
Hodc lay hay 1a bo

Qua tai déu thanh duyén
Hoac thuan cung véi




nghich

Tron nhan day duoc
thoat.

Nguyeén nay to1 giai
thoat.

Y bao cung chanh bao
Thuong tuyén kinh mau
nay

Mot ¢di dén mot tran
Péu 1a vi loi vat

Cu1 mong cac duc Phat
Tham nhd ho trg cho




Tat ca hang Bo Tat
Kin gitp strc oai linh
No1 not chua no1 kinh
Péu vi ching khuyén
thinh

Pham cho cé ndi phap
Dich than tho cung
duong

Mot cau cung mot ke
Tang tién dao Bo-de
Mot sac va mot huong
Tron khong hé thoi




chuyén.

IV.-Tro1, A-tu-la, Da-xoa
thay

Pén nghe phap d6 nén
chi tam:

Ung ho Phat Phap khién
thuong con

Moi vi siéng tu 101 Phat
day

Bao nhiéu nguo1 nghe
dén chon nay




Hodc trén dat lién hodc
hu khong

Thuong vo1 nguot doi
sanh long tu

Ngay dém tu minh
nuong phap &
Nguyén cac thé gidi
thudng an on

Phuoc tri vo bién lo1
quan sanh

Bao nhi€u t61 nghiép
thay ti€u tru




Xa lia cac kho vé vién
tich.

Hang dung gidi huong
X0a vOC sang

Thu(mg tri dinh phuc dé
giup than

Hoa mau Bo-dé khap
trang nghiem

Tuy theo chd & thudng
an lac.

NAM-MO HO-PHAP




CHU TON BO-TAT. (3
lan)




